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   Erfragten 
   Erbetenen 
 Erweckung  Saul 

Die Aufrichtung des Saulus 
 

1.)  1.) 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
hebrÜ: no ma a, a2, A, R 

Sau/loj  
Erfragte |ein| 
Erbetene  

Saul  
Saulus,  

 
[a2, A, C, R: av] [B: cj] 

@e;ti# @o[ti# 
[noch] [da 

[schon] [: 
 

 pt pr no ma 

 evn&pne,wn 

-] innerlich-Geistender 
Als] im-Geist Schnaubender, 

 infolgedessen-schwer Atmender 
 

prp gn gn fe 

 avp&eilh/j 
voraus zum Entmutigen-dienenden Umringens 

angesichts Drohens 
 

  

kai.  
und des 

 
gn ma prp ak 

fo,nou eivj 
Mordens hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak ma pl 

tou.j maqhta.j 
die Lernenden 

 Jünger 
 

 gn ma 

tou/ kuri,ou 

des Geltenden 
 Herrn, 

 
 pt a2 no ma dp ig 

 pros&elqw.n 
als (jetzt) zu-Gekommenseiender 

 
 dt ma 

tw/| avrc&ierei/ 
dem Anfangs-Geweihten 

 Ranganfangs-Priester 
 Hohenpriester, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber der Saulus, ein im Geist noch Schnaubender,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber der Saulus: Als im Geist Schnaubender,“ 

 

Die 

Aufrichtung 

des 

Saulus 

 

1
Aber 

1
der 

1
Saulus, 

1
ein 

1
im 

1
Geist 

1
Schnaubender, 

angesichts 

des 

Drohens 

und 

des 

Mordens 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Lernenden 

des 

Herrn, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zu 

dem 

Hohenpriester 

gekommen 

war, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 50.25 
Röm 9.22 

Apg 22.4+5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 23.25 
1 Tim 1.13 
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2.)  2.) 

3 p a1 md ig prp ak 

hv|th,sato  
(jetzt) selbst ursächlich ersuchte er um 

(jetzt) selbst bat er  
(jetzt) selbst erbat er  

(jetzt) selbst forderte er  
 

a: ak fe pl prp gn 3 p gn ma 

evpi&stola.j parV auvtou/ 
Auf-Stellungen seitens seiner 

Gebiets-Zustellungen seits  

Briefe   

A, B, C, R = 3 A, B, C, R = 1 A, B, C, R = 2 

 
prp ak  

eivj  
hinein in den 

h
in Richtung auf die 

h
für die 

 
hebrÜ: ak fe hebr / grÜ: ak fe 

Dama&sko.n $Dam&asko.n% 
Blut-Sack (Blut-Schlauch) 

Blut-Gleiche  
Dama-skus (Dam-askus,) 

 
prp ak  

pro.j ta.j 
zu hin den 

zu hingewandt  
 

ak fe pl  

sun&agwga,j o[&pwj 
Zusammen-Führungsorten das-irgendwie 

Versammlungsorten damit 
Syn-agogenherausgerufenen  

Syn-agogengemeinden,  
 

a: pk 

 |a;n| 

|wann gleichsam| 
|wenn der Fall eintritt, daß| 

 
[A, B, C, R: cj] ak ma pl 

@eva,n# tinaj 
[so] irgendwelche 

 
ir
einige 

 
3 p a2 kj kt  

eu[rh| th/j 
(de facto) finden sollte / würde er des 

 B, C, R = 2 
 

gn fe pt pr ak ma pl ak ma pl 

o`dou/ o;ntaj a;ndraj 
Weges Seiende, Männer, 

 Gehörende  
B, C, R = 3 B, C, R = 1  

 
  ak fe pl  

te kai. gunai/kaj  
außerdem auch Weiber, als 

  Frauen  
 

pt pe ak ma pl md/ps pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

dedeme,nouj  
sich Bindenlassenhaben{müssen}de Gebundenworden(seiend)e 

 
3 p a2 kj kt prp ak 

avga,gh| eivj 
(de facto) führen könnte / würde er hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh,m 

den zielseienden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 

den durchtränkenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wortreihenfolge): 

„bat er (jetzt)
a
 selbst seinerseits um Briefe 

h
in Richtung auf die Stadt Damaskus, 

zu den Synagogengemeinden hin, 
damit, so er (de facto)

a
 
ir
einige des Weges Seiende finden sollte,“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (auch Wortreihenfolge): 

„bat er (jetzt)
a
 selbst seinerseits um Briefe 

h
in Richtung auf die Stadt Damaskus, 

zu den Synagogengemeinden hin, 
damit, so er (de facto)

a
 
ir
einige Seiende des Weges finden sollte,“ 

 

1
bat 

 
1
er 
 

1
(jetzt)

a 

 
1
selbst 

 
1
um 

 
1
Briefe 

 
1
seinerseits 

 
1h

in 
 

1
Richtung 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
Stadt 

 
1
Damaskus, 

 
1
zu 
 

1
den 

 
1
Synagogengemeinden 

 
1
hin, 

 
1
damit, 

 
1
wann 

 
1
gleichsam 

 
1
er 
 

1
(de facto)

a 

 
1ir

einige 
 

1
des 

 
1
Weges 

 
1
Seiende 

 
1
finden 

 
1
sollte, 

 

- Männer 
 

außerdem 
 

auch 
 

Weiber -, 
 

er 
 

sie, 
 

nachdem 
 

sie 
 

(fortlaufend)
pt 

 

gebunden 
 

worden 
 

sind, 
 

sie 
 

(de facto)
a 

 

hinein 
 

in 
 

die 
 

Stadt 
 

Jerusalem 
 

führen 
 

könnte.
 

 
 

Apg 9.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.3 
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3.)  3.) 

prp dt  

evn de. 
In aber 

 
dt ne bei md 

tw/|  
dem Vorhaben, 

 
if pr md/ps if pr md/ps (Vorgang) 

poreu,esqai  
individuell zu gehen zum Gehen veranlaßt zu werden 

 
if pr md/ps (Zustand) 3 p a2 md dp ig 

 evge,neto 
zum Gehen veranlaßt zu sein, (jetzt) selbst wurde es 

 (jetzt) selbst geschah es, 
 

  

  
weil bestimmmt war es 

 
prp ak 3 p ak ma 

 auvto.n 
hinein in ihn 

h
für  

 
if pr  

evg&gi,zein th/| 
sich im-Handschlag zu befinden dem 

nahezukommen der 
sich zu nähern der 

sich heranzunahen  
 

hebrÜ: dt fe hebr / grÜ: dt fe 

Dama&skw/| $Dam&askw/|% 
Blut-Sack (Blut-Schlauch) 

Blut-Gleichen  
Dama-skus (Dam-askus), 

 
 av 

 evx&ai,&fnhj 
daß aus-un-erscheinlich 

 wie aus-dem Nichts-erscheinend 
 außergewöhnlich-sich-offenbarend 
 aus-jäh 
 urplötzlich 
 unversehens 

 
a, A, B, C: 3 p ak ma 

te auvto.n 
außerdem ihn 

 
a, B, R: 3 p a1 ig  

|peri&h,str&ayen|  

(jetzt) rundum-blitzend-zündete es  
(jetzt) um-blitzte es  

 
[A1: aS] [A2: aS] 

@peri&e,str&ayen# @peri&a,str&ayen# 
 

[C: aS] [R: 3 p ak ma] 

@peri,&str&ayen# @auvto.n# 
 [ihn] 

 
a, A, B, R: no ne [C] 

 |fw/j|  
|{ein} Licht| [irgend] 

  [
ir
etwas] 

 
a, A, B, C: prp gn [R: prp gn] 

|evk| @avpo.# 
|aus| [von aus] 

 
 gn ma 

tou/ ouvr&anou/ 
dem sichtbar-Oberen 

 Himmel. 
 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 
„daß außerdem ihn wie aus dem Nichts erscheinend aus dem Himmel (jetzt)

a
 
ir
etwas umblitzte.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („außerdem“ fehlt): 

„daß wie aus dem Nichts erscheinend ihn von dem Himmel aus (jetzt)
a
 {ein} Licht umblitzte.“ 

 

Aber 

in 

dem, 

zum 

Gehen 

veranlaßt 

zu 

sein, 

geschah 

es 

(jetzt)
a
 

selbst, 

weil 

es 

h
für 

ihn 

bestimmmt 

war, 

sich 

der 

Stadt 

Damaskus 

zu 

nähern, 

1
daß 

1
außerdem 

1
ihn 

1
wie 

1
aus 

1
dem 

1
Nichts 

1
erscheinend 

1
aus 

1
dem 

1
Himmel 

1
(jetzt)

a
 

1
{ein} 

1
Licht 

1
umblitzte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.8 
 

Apg 22.6 
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4.)  4.) 

  

kai.  
Und als 

 

pt a2 no ma ig prp ak 

pesw.n evpi. 
(jetzt) Gefallenseiender auf 

 

 ak fe 

th.n gh/n 

das Erdland 
die Erde, 

 

3 p a1 ig prp ak 

h;kousen  
(jetzt) hörte er auf 

 

 ak fe 

 fwnh.n 
eine Stimme, 

 

 pt pr ak fe 

 le,gousan 
eine Wortende 

 die Worte Gebrauchende 
 Sagende 

 

 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 

vo hebrÜ: vo ma hebrÜ: vo ma 

 Saou.l Saou,l 
Du Erfragter Erfragter 

 Erbetener Erbetener 
 Saul, Saul, 

 

pn ak ne prp ak 1 p ak 

ti,  me 
was nach mir 

  mich 
 

2 p pr  

diw,keij  
fahndest du ? 
verfolgst du  

 

 

Und 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

auf 

die 

Erde 

gefallen 

war, 

hörte 

er 

(jetzt)
a
 

auf 

eine 

zu 

ihm 

die 

Worte 

gebrauchende 

Stimme: 

Du, 

Saul, 

Saul, 

was 

verfolgst 

du 

mich? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.7 
Apg 26.14 

 
 

Luk 10.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

in 
hebräischer 

Mundart: 
Apg 26.14 
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5.)  5.) 

3 p a1 ig   

ei=pe,n de.  
(Jetzt) sagte er aber : 

 
pn no ma 2 p pr vo 

ti,j ei=  
Wer bist du, o 

 
vo ma  

ku,rie  
Geltender ? 

Herr  

 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
 a, R: 3 p a2 ig  

de. ei=pen  
aber (jetzt) sagte er : 

 
1 p no 1 p pr 

evgw, eivmi 
Ich, bin ich 

 
 hebrÜ: no ma 

 VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
[A, C: hebrÜ: no ma] 

@o` Nazwrai/oj# 
[der Zugehörige zu der Geweihten] 

 [Nazoräer] 
 [Nasarener,] 

 
prp ak pna ak ma 2 p no 2 p pr 

 o]n su. diw,keij 
nach welchen du, fahndest du 

   verfolgst du. 

 
[R: aj no ne  2 p dt prp ak 

@sklhro,n  soi pro.j 
[Hart ist es dir, zu hin 

 
ak ne pl if pr 

ke,ntra lakti,zein 
Stechern loszuplatzen 
[Stacheln mit einer Ferse auszuschlagen.] 
[Spornen]  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („sagte“ fehlt): 

„Aber der Angesprochene: 
Ich, ich bin Jesus, 

welchen du, ja du, verfolgst.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt:„Aber der Angesprochene sagte (jetzt)

a
: 

Ich, ich bin Jesus, der Nasarener, 
welchen du, ja du, verfolgst. 

Hart ist es dir, 
zu Stacheln hin mit einer Ferse auszuschlagen.“ 

 

Er 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Wer 

bist 

du, 

o 

Herr? 

1
Aber 

1
der 

1
Angesprochene 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
: 

1
Ich, 

1
ich 

1
bin 

1
Jesus, 

1
welchen 

1
du, 

1
ja 

1
du, 

1
verfolgst. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.8 
 
 
 
 
 

Apg 22.7 
Apg 26.14 

 
Apg 26.14 

 
 
 
 
 

 

1
aL 

 Codex Alexandrinus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben 

(„sagte“ fehlt): 

„Aber 

der 

Angesprochene 

Ich, 

ich 

bin 

Jesus, 

der 

Nasarener, 

welchen 

du, 

ja 

du, 

verfolgst.:“ 
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6.)  6.) 

 pt pr no ma 

 tre,mwn 
Als Zitternder 

 
  

te kai. 
außerdem auch 

 
 pt pr no ma 

 qambw/n 

als Erschauender 
 

3 p a1 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
vo vo ma pn ak ne 

 ku,rie ti, 
O Geltende was 
 [Herr,]  

 
prp ak 1 p ak 

 me, 
in Bezug auf mich 

 
2 p pr if a1 ig  

qe,leij poih/sai  
für einen Willen hast du (jetzt) zu tun ? 

 [(jetzt) zu machen]  
 

  

kai. o[ 
und der 

 
no ma prp ak 

ku,rioj pro,j 
Geltende zu 

[Herr]  
 

3 p ak ma]  

auvto,n  
ihn :] 

[ihm]  
 

 

avlla. 
Etwas anderes war bestimmt 

Jedoch, 
 

2 p a2 i! ig 

avna,&sthqi 
(jetzt) hinauf-erstehe du 

(jetzt) auf-stehe du 
(jetzt) dich aufmache du, um den Standort zu verlassen 

 
 2 p a2 i! dp ig prp ak 

kai. ei;s&elqe eivj 
und (jetzt) hinein-komme du hinein in 

  
h
in 

 
 ak fe  

th.n po,lin  
die Vielige !, 

 aus vielen Bestehende  
 Stadt  

 
 3 p ft ps 

kai. lalhqh,setai, 
und wird gesprochen werden es 

 
prp dt 2 p dt 

 soi 
zu dir, 

 
a, A, B, C: pna ak ne [B] 

|o[|  
|welches| [wenn] 

 
pn ak ne prp ak 2 p ak 

ti,  se 
irgend in Bezug auf dich 

 
3 p pr ips [B] if pr 

dei/  poiei/n 

Bindung besteht es [es] zu tun. 
verbindlich bedeutet es  zu machen 

stattfinden muß es   
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„wenn irgend es zu tun in Bezug auf dich Bindung besteht.“ 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

ergänzt: 

„Als 

Zitternder 

außerdem 

auch 

als 

Erschauender 

sagte 

er 

(jetzt)
a
: 

o 

Herr, 

was 

für 

einen 

Willen 

hast 

in 

Bezug 

auf 

mich 

(jetzt)
a
 

zu 

tun? 

Und 

der Herr 

zu 

ihm:“ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 3.22 
Apg 9.11 

Apg 22.16 
Apg 26.16 

 

 

Jedoch, 

steh 

(jetzt)
a
 

auf 

und 

komme 

(jetzt)
a
 

hinein 

h
in 

die Stadt -!, 

und 

es 

wird 

zu 

dir 

gesprochen 

werden, 

1
welches 

1
irgend 

1
zu 

1
tun 

1
in Bezug auf 

1
dich 

1
Bindung 

1
besteht. 

 



15. Juni 2020  Apg 9.1-43  
09. April 2008-16. April 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

297 

7.)  7.) 

  no ma pl 

oì de. a;ndrej 
Die aber Männer, 

 
 pt pr no ma pl 

oi ̀ sun&odeu,ontej 
die zusammen mit-den Weg Gehenden 

 gemeinsam mit-den Weg Gehenden 
 wie eine Karawane Reisenden mit 

 
3 p dt ma 3 p pl plpe 

auvtw/| eìsth,keisan 
ihm Stand genommen hatten sie 

 dagestanden hatten sie 
 

 aj no ma pl 

 evneoi, 
als Starre, 

 Baffe 

 
 pt pr no ma  

 avkou,ontej me.n 
als Hörende, das bleibt, 

  zwar 
 

prp gn  gn fe 

 th/j fwnh/j 
gebiets der Stimme, 
seitens   
vorweg   

angesichts   
 

pna ak ma  a: pt pr no ma pl 

mh&d&e,na de. o`rw/ntej 
nicht-aber-einen aber Sehende 

 
[a2, A, B, C, R: pt pr no ma pl 

@qe&wrou/ntej 
[als gesetzt-Sehende 

[Ansehende 
[Schauende 

[Erschauende 
 

Variante 2] 

$qew&rou/ntej%# 
(als Einsetzer-Fließenlassende)] 
(als Absetzer-Fließenlassende)] 

(als GOTT-Fließenlassende)] 
[(Schauende)]. 

[(Erschauende)] 
 

1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„aber nicht einen Schauende.“ 

 

Aber 

die 

Männer, 

die 

zusammen 

mit 

ihm 

den 

Weg 

Gehenden, 

hatten 

als 

Starre 

dagestanden, 

als 

zwar 

angesichts 

der 

Stimme 

(in der Folge)
pt

 

Hörende, 

1
aber 

1
nicht 

1
einen 

1
Sehende. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 10.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.7 
Apg 26.14 
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8.)  8.) 

3 p a1 ps ig  

hvge,rqh de. 
(jetzt) erweckt wurde er aber 

(jetzt) Wachgemacht wurde er  
(Jetzt) aufgerichtet wurde er  

 
 hebr: no ma 

 Sau/loj 
der Erfragte 

 Erbetene 
 Saul 
 Saulus 

 
prp gn  gn fe 

avpo. th/j gh/j 
weg von dem Erdland 

 der Erde. 

 
prp gn  

  
trotz des 

 
a: pt pe gn ma pl md/ps 

|h`ǹ&ugme,nwn| 
sich hinauf-Geöffnethabenden 
sich wieder-Geöffnethabenden 

sich Geöffnethabenden
hf

 

 
pt pe gn ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
hinauf-Geöffnetworden(seiend)en 
wieder-Geöffnetworden(seiend)en 

Geöffnetworden(seiend)e
nhf

 

 
[a2: aS] [A: aS] 

@h`ǹ&ewgme,nwn# @hvn&oigme,nwn# 
 

[B, R: aS]  

@avn&ew|gme,nwn# de. 
 aber 

 
 gn ma pl 

tw/n ovf&qalmw/n 
der Augen-Aushöhlungen 

 Augen, 

 
3 p gn ma pn ak ne 

auvtou/ ouv&d&e.n 

seiner, nicht-aber-eines 

 
3 p ipe  

e;blepen  
erblickte er. Als 

 
pt pr no ma pl  

ceir&agwgou/ntej de. 
an der Hand-Führende aber 

 
3 p ak ma 3 p pl a1 kt 

auvto.n eivs&h,gagon 
ihn (de facto) hinein-führten sie 

 
prp ak  

eivj  
hinein in den 

h
in die 
 die 

 
hebrÜ: ak fe hebr / grÜ: ak fe 

Damas&ko,n $Dam&asko,n% 
Blut-Sack (Blut-Schlauch) 

Blut-Gleiche  
Dama-skus (Dam-askus). 

 

 
Aber 

Saul 

wurde 

(jetzt)
a
 

von 

der 

Erde 

weg 

aufgerichtet. 

Aber 

trotz 

des 

(allmählichen)
pt

 

sich 

wieder 

Geöffnethabens 

seiner 
d
 Augen, 

erblickte 

er 

aber 

nicht 

eines. 

Als 

ihn 

aber 

an 

der 

Hand 

Führende 

führten 

sie 

ihn 

(de facto)
a
 

hinein 

h
in 

die 

Stadt 

Damaskus. 
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9.)  9.) 

 3 p ipe 

kai. h=n 
Und war er 

 
ak fe pl ak fe pl 

h`me,raj trei/j 
Tage dreie 

 
   

   
dort als ein 

 
 pt pr no ma 

mh. ble,pwn 

nicht{s} Erblickender, 

 
  

kai. ouvk 
und nicht 

 
3 p a2 kt  

e;fagen ouv&de. 
(de facto) aß er, nicht-aber auch 

 
3 p a2 kt  

e;pien  
(de facto) trank er irgend 

 
ir
etwas. 

 

 

Und 

er 

war 

dort 

drei 

Tage 

als 

ein 

nicht{s} 

Erblickender, 

und 

er 

aß 

(de facto)
a
 

nicht, 

und 

er 

trank 

(de facto)
a
 

aber 

auch 

nicht 

ir
etwas. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.11 
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Beauftragung 
 

des 
 

Begnaden des Werdenmachenden 
Begnaden JaHs 

Hananias 
 

10.)  10.) 

3 p ipe  pna no ma 

h=n de, tij 
War er aber irgend 

  
ir
ein 

 
no ma prp dt  

maqhth.j evn  
Lernender in dem 

Jünger  der 
  der 

 
hebrÜ: dt fe hebr / grÜ: dt fe 

Damas&kw/| $Dam&askw/|% 
Blut-Sack (Blut-Schlauch) 

Blut-Gleichen  
Dama-skus (Dam-askus) 

 
prp dt  

  
infolge von dem, 
infolge von dem, 
infolge von dem, 

i
mit dem 

 

dt ne  

ov&no,mati  
welches-Denken Bestimmendes ist, das 
welches-bestimmungsgemäß ist, das 

welches-gesetzmäßig ist, der 
Namen  

 
hebrÜ: no ma  

~Anan&i,aj kai. 
Begnaden-des Werdenmachenden Und 

Begnaden-JaHs  
Hanan-ias.  

 
3 p a2 ig prp ak 3 p ak ma 

ei=pen pro.j auvto.n 
(jetzt) sagte er zu ihn 

 zu hingewandt ihm 
 

prp dt  dt ne 

evn  o`ra,mati 
in einem Gesehenen 
 einer Gesichtung 

 
 no ma  

o ̀ ku,rioj  
der Geltende : 

 Herr  
 

vo hebrÜ: vo ma 

 ~Anan&i,a 
Du, Begnaden-des Werdenmachenden 

 Begnaden-JaHs 

 Hanan-ias. 
 

no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
 3 p a2 ig  

de. ei=pen  
aber (da) sagte er : 

 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

  

  
Hier bin ich, 

 
1 p no vo vo ma 

evgw,  ku,rie 
ich, o Geltender 

  Herr. 
 

 

Beauftragung des Hananias 

 

Es 

war 

aber 

ir
ein 

Lernender 

in 

der 

Stadt 

Damaskus 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

Hananias. 

Und 

der 

Herr 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm 

in 

einer 

Gesichtung: 

Du, 

Hananias. 

Der 

Angesprochene 

sagte 

(da)
a
: 

Nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Hier 

bin 

ich, 

o 

Herr. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.12 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 17.9 
Mar 9.9 

Luk 9.36 
 
 
 
 
 

Apg 10.3+17.19 
Apg 11.5 
Apg 12.9 
Apg 16.9 
Apg 18.9 

 
Apg 23.11 
Apg 27.23 
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11.)  11.) 

  no ma prp ak 

o ̀ de. ku,rioj pro.j 
Der aber Geltende zu 

  Herr  
 

3 p ak ma  {i!}  

auvto,n    
ihn : |Werde du ein 
ihm  |Sei du|  

 

a, A, C, R: pt a1 no ma ig {i!} 

|avna&sta.j| 
(jetzt) Hinauf-Erstehender| 

|(jetzt) Auf-Stehender| 
|(jetzt) dich Aufmachender,-um den Standort zu verlassen| 

 

[B: 2 p a1 i! ig] 

@avna.&sta# 
[(Jetzt) hinauf-erstehe du 

[(Jetzt) auf-stehe du] 
[(Jetzt) dich aufmache du,-um den Standort zu verlassen] 

 

a, A, C, R [B] 

  
|{i!}| [!] 

 

2 p a1 i! ps kt (Zustand) 2 p a1 i! ps kt (Vorgang) 

poreu,qhti  
(De facto) zum Gehen veranlaßt sei du (de facto) zum Gehen veranlaßt werde du 

 

prp ak  ak fe   

evpi. th.n r̀u,mhn th.n  
auf zu die Gedeichselte die die 

  Gasse,   
 

pt pr ak fe md/ps pt pr ak fe md/ps (Vorgang) 

kaloume,nhn  
sich Rufenlassende Gerufenwerdende 

 

pt pr ak fe md/ps (Zustand) aj ak fe 

 Euv&qei/an 
Gerufenseiende Wohl-Sitzige 

 Gerade, 
 

 2 p a1 i! kt prp dt  

kai. zh,thson evn  
und (de facto) suche du in dem 

 

dt fe  hebrÜ: gn ma  

oivki,a|  VIou,da  
Wohnlichen des Dankenden einen 
Bewohnten  Bekennenden einen 

Wohnsitz  Judas den 
Haus  (Thaddäus) den 

 

hebrÜ: ak ma prp dt  

Sau/lon   

Erfragten infolge von dem, 
Erbetenen infolge von dem, 

Saul infolge von dem, 
Saulus 

i
mit dem 

 

dt ne  

ov&no,mati  
welches-Denken Bestimmendes ist, einen 
welches-bestimmungsgemäß ist, einen 

welches-gesetzmäßig ist, den 
Namen, den 

 

ak ma 2 p a2 i! md ig / ij 

Tarse,a ivdou. 
Zugehörigen zu der Darre (jetzt) individuell gewahre du 

Zugehörigen zu der Dörreeinrichtung (jetzt) individuell wahrnehme du 
Zugehörigen zu der Gepökelten  

Tarser,  
 

  

ga.r  
denn ! 

 

3 p pr md/ps dp 

pros&eu,&cetai 
Individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-hat er 

Individuell zum Herrn hin-wünscht er 
Individuell betet er 

 

3 p pr md/ps dp (Vorgang / Zustand) 

 
zum Geltenden hin Wohltracht-Haben veranlaßt wird / ist er 

zum Herrn hin-Wünschen veranlaßt wird / ist er 
zum Beten veranlaßt wird / ist er 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Mach dich (jetzt)
a
 auf, um den Standort zu verlassen!“ 

 

Aber 

der Herr 

zu 

ihm: 

1
Sei 

1
einer, 

1
der 

1
sich 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
aufmacht, 

1
um 

1
den 

1
Standort 

1
zu 

1
verlassen{i!} 

Sei 

(de facto)
a
 

zum 

Gehen 

auf 

die Gasse 

zu 

veranlaßt, 

die, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

>>>Gerade<<< 

gerufen 

ist, 

und 

suche 

im 

Haus 

des 

Judas 

(de facto)
a
 

den 

Saulus 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

den 

Tarser, 

denn 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

Er 

ist 

zum 

Beten 

veranlaßt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.25 
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12.)  12.) 

 3 p a2 kt 

kai. ei=den 
Auch (de facto) gewahrte hatte er 

 (de facto) wahrgenommen hatte er 
 

 ak ma 

 a;ndra 
einen Mann 

 R = 2 
 

[B, C, R: prp dt  dt ne] 

Îevn  o`ra,matiÐ 
[in einem Gesehenen] 

 [einer Gesichtung], 
R = 1  R = 3 

 

 hebrÜ: ak ma 

 ~Anan&i,an 
den Begnaden-des Werdenmachenden 

 Begnaden-JaHs 
 Hanan-ias, 

 

prp dt  

  
infolge von dem, 
infolge von dem, 
infolge von dem, 

i
mit dem 

 

dt ne  

ov&no,mati  
welches-Denken Bestimmendes ist, einen 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen,  

 

pt a2 ak ma kt  

eivs&elqo,nta kai. 
(de facto) Hinein-Gekommenseienden und 

 

 pt a2 ak ma kt 

 evpi&qe,nta 
einen (de facto) Auf-Gesetzthabenden 

 (de facto) allgebiets-Gesetzthabenden 
 

3 p dt ma a, A, C, R [a2, B] 

auvtw/|  Îta.jÐ 
ihm |die| [die] 

 

a, A, B, C: ak fe pl [R: ak fe]  

|cei/raj| @cei/ra# o[&pwj 
|Hände| [Hand], das-irgendwie 

  damit 
 

3 p a1 kj ig 

avna&ble,yh| 
(jetzt) hinauf-blicken würde er 

(jetzt) die Fähigkeit zum Hinauf-Blicken haben würde er. 
(jetzt) nach oben-den Blick richten würde er 

(jetzt) wieder-blicken würde er 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Auch er hatte (de facto)
a
 einen Mann wahrgenommen, 

Hananias, infolge von dem, welches bestimmungsgemäß ist, 
einen, der (in der Folge)

pt
 (de facto)

a
 hineingekommen war 

und ihm (in der Folge)
pt

 (de facto)
a
 die Hände aufgesetzt hatte,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Auch er hatte (de facto)
a
 in einer Gesichtung einen Mann wahrgenommen, 

Hananias, infolge von dem, welches bestimmungsgemäß ist, 
einen, der (in der Folge)

pt
 (de facto)

a
 hineingekommen war 

und ihm (in der Folge)
pt

 (de facto)
a
 die Hände aufgesetzt hatte,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Auch er hatte (de facto)
a
 in einer Gesichtung einen Mann wahrgenommen, 

Hananias, infolge von dem, welches bestimmungsgemäß ist, 
einen, der (in der Folge)

pt
 (de facto)

a
 hineingekommen war 

und ihm (in der Folge)
pt

 (de facto)
a
 die Hände aufgesetzt hatte,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Auch er hatte (de facto)
a
 einen Mann in einer Gesichtung wahrgenommen, 

Hananias, infolge von dem, welches bestimmungsgemäß ist, 
einen, der (in der Folge)

pt
 (de facto)

a
 hineingekommen war 

und ihm (in der Folge)
pt

 (de facto)
a
 die Hand aufgesetzt hatte,“ 

 

1
Auch 

1
er 

1
hatte 

1
(de facto)

a
 

1
einen 

1
Mann 

1
wahrgenommen, 

1
Hananias, 

1
infolge 

1
von 

1
dem, 

1
welches 

1
bestimmungsgemäß 

1
ist, 

1
einen, 

1
der 

1
(in der Folge)

pt
 

1
(de facto)

a
 

1
hineingekommen 

1
war 

1
und 

1
ihm 

1
(in der Folge)

pt
 

1
(de facto)

a
 

1
die 

1
Hände 

1
aufgesetzt 

1
hatte, 

damit 

er 

(jetzt)
a
 

die 

Fähigkeit 

zum 

Hinaufblicken 

haben 

würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.9 
Apg 18.9 
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13.)  13.) 

3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(Jetzt) von-daher her zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(Jetzt) zur Antwort veranlaßt wurde er 

 
  

de.  
aber der 

 
hebrÜ: no ma  

~Anan&i,aj  

Begnaden-des Werdenmachenden : 
Begnaden-JaHs  

Hanan-ias  

 
vo vo ma 

 ku,rie 
O Geltender 
 Herr, 

 
a, A, B, C: 1 p a1 kt [R: 1 p pe] 

|h;kousa| @a;kh,koa# 
|(de facto) gehört habe ich| [gehört habe ich] 

 
prp gn aj gn ma pl 

avpo. pollw/n 
von vielen 

 
prp gn  

peri. tou/ 
betreffs des 

 
gn ma pna gn ma 

avndro.j tou,tou 
Mannes, dieses, 

 
pna ak ne pl aj ak ne pl  

o[&sa kaka. toi/j 
welche-diese Übel den 
so viele, wie   

 
aj dt ma pl 2 p gn 

a`gi,oij sou 
zur Führung Beauftragten, deinerseits 
zur Führung Geeigneten deinen, 

Heiligen  
zur Verfügung Stehenden  

 
a, B, C, R: 3 p a1 kt prp dt 

evpoi,hsen evn 
(de facto) getan hat er in 

(de facto) gemacht hat er  
A = 3 A = 1 

 
 hebrÜ: dt fe 

 VIerou&salh,m 

dem zielseienden-Frieden 
dem überfließenden-Frieden 
dem durchtränkenden-Frieden 

dem errechteten-Frieden 
der Jeru-Salem. 

 A = 2 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„ich habe (de facto)
a
 von vielen betreffs des dieses Mannes gehört, 

wie er (de facto)
a
 so viele Übel den deinen zur Führung Beauftragten 
in der Stadt Jerusalem getan hat.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„ich habe von vielen betreffs des dieses Mannes gehört, 
wie er (de facto)

a
 so viele Übel den deinen zur Führung Beauftragten 
getan hat in der Stadt Jerusalem.“ 

 

Aber 

Hananias 

wurde 

(jetzt)
a
 

zur 

Antwort 

veranlaßt: 

O 

Herr, 

1
ich 

1
habe 

1
(de facto)

a
 

1
von 

1
vielen 

1
betreffs 

1
des 

1
dieses 

1
Mannes 

1
gehört, 

1
wie 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
so 

1
viele 

1
Übel 

1
den 

1
deinen 

1
zur 

1
Führung 

1
Beauftragten 

1
getan 

1
hat 

1
in 

1
der 

1
Stadt 

1
Jerusalem. 
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14.)  14.) 

  

kai. w-&de 
Auch das-aber 

 hier 
 

3 p pr  

e;cei  
hat er das / die 

 
ak fe 

evx&ousi,an 

aus-dem Bereich des Seins 
Haben, was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist 

Autorität 
Vollmacht 
Erlaubnis 

 
prp gn  

para. tw/n 
seitens der 

 
gn ma pl if a1 ef 

avrc&iere,wn dh/sai 
Anfangs-Geweihten (definitiv) zu binden 

Ranganfangs-Priester (definitiv) zu fesseln 
Hohenpriester,  

 
aj ak ma pl  

pa,ntaj tou.j 
alle die 

 
pt pr ak ma pl md/ps pt pr ak ma pl md/ps (Zustand) 

evpi&kaloume,nouj  
sich auf-Berufenden zum sich auf-Berufen Veranlaßtseienden 

individuell allgebiets-Anrufenden zum allgebiets-Anrufen Veranlaßtseienden 
 

pt pr ak ma pl md/ps (Vorgang)  

 to. 
zum sich auf-Berufen Veranlaßtwerdenden das, 

zum allgebiets-Anrufen Veranlaßtwerdenden das, 
 das, 
 den 

 
ak ne 2 p gn 

o;&noma, sou 

welches-Denken Bestimmendes ist deinerseits 
welches-bestimmungsgemäß ist deinerseits 

welches-gesetzmäßig ist deinerseits 
Namen, deinen. 

 

 

Auch 

hier 

hat 

er 

Erlaubnis 

seitens 

der 

Hohenpriester, 

(definitiv)
a
 

alle 

diejenigen 

zu 

binden, 

die 

sich 

(weiterhin)
pt

 

auf 

das, 

berufen, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

deinerseits 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 1.11+12 
Hi 2.5+6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.2 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 2.22 
 
 
 
 

1 Kor 2.16 
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15.)  15.) 

3 p a2 ig  prp ak 3 p ak ma 

ei=pen de. pro.j auvto.n 
(Jetzt) sagte er aber zu ihn 

   ihm 
 

 no ma  

o ̀ ku,rioj  
der Geltende : 

 Herr  
 

2 p pr i! md/ps 2 p pr i! md/ps (Zustand) 

poreu,ou  
Individuell gehe du zum Gehen veranlaßt sei du 

 
2 p pr i! md/ps (Vorgang)  

 o[ti 
zum Gehen veranlaßt werde du!, da 

 
 no ne  

 skeu/oj  
ein Gerät des 

 Ausstattungsgegenstand der 
 Gefäß  

 
gn fe 3 p pr 

evk&logh/j evsti,n 
mit Worten

2
-Auserkorenen

1 
ist er 

Aus-Erwählung  
 

1 p dt pna no ma prp gn 

moi ou-toj  
mir dieser, betreffs 

 
gn ne if a1 kt 

tou/ basta,sai 
dessen, (de facto) zu fassen 

 (de facto) zu erfassen 
 

 ak ne 

to. o;&noma, 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
den Namen, 

 
1 p gn prp gn a, A, R 

mou evn&w,pion  
meinerseits, im-Auge |der| 
meinerseits,   
meinerseits,   

meinen,   
 

[B, C] gn ma pl 

@tw/n# ev&qnw/n 
[der] sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 
  prp gn 

te kai.  
außerdem auch {im Auge} 

 
 gn ma pl 

 basile,wn 
der Voranschreitenden 

 den Fortschritt Bestimmenden 
 auf Veranlassung Aufgestiegenen 
 Regenten 
 Regierungsvollmacht Ausübenden 
 Könige, 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 
prp gn  gn ma pl  

  ui`w/n te 
{im Auge} der Söhne außerdem 

 
 hebrÜ: gn ma 

 VI&sra&h,l 

des es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 
 es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
 es-kämpft / fürstet-Gott 
 I-sra-el. 

 

 
Der 

Herr 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm: 

Werde 

zum 

Gehen 

veranlaßt!, 

da 

mir 

dieser 

ein 

Gerät 

der 

Auserwählung 

ist, 

betreffs 

dessen, 

(de facto)
a
 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

meinerseits 

ist, 

zu 

erfassen 

im 

Auge 

[der] 

Nationen, 

außerdem 

auch 

der 

Könige, 

außerdem 

der 

Söhne 

Israels. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.7 
1 Tim 1.12 

 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.1 
Röm 9.21-23 

Apg 13.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.5 
 
 
 
 
 

Gal 1.16 
Eph 3.8 

1 Tim 2.7 
Apg 22.21 

 
 
 
 
 

Ps 119.46 
Apg 25.22+23 

Apg 26.1 
Apg 27.24 

 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.2 
Apg 20.24 
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16.)  16.) 

1 p no  

evgw. ga.r 
Ich denn, 

 
1 p ft 3 p dt ma 

ùpo&dei,xw auvtw/| 
unterrichtend-zeigen werde ich ihm, 

Beispiele geben werde ich  

 
prp ak pna ak ne pl 

 o[&sa 
hinein in welche-diese 

h
für

 
so viele, wie 

 
 3 p pr ips 

 dei/ 
Ereignisse Bindung besteht es 

 verbindlich bedeutet es 
 stattfinden muß es 

 
prp ak 3 p ak ma prp gn 

 auvto.n ùpe.r 

in Bezug auf ihn, für 

 
 gn ne 

tou/ ov&no,mato,j 
das, welches-Denken Bestimmendes ist 
das, welches-bestimmungsgemäß ist 
das, welches-gesetzmäßig ist 
den Namen, 

 
1 p gn if a2 kt 

mou paqei/n 

meinerseits (de facto) zu leiden. 
mein  
mein  

meinen  
 

 

Denn 

ich, 

ich 

werde 

ihm 

unterrichtend 

zeigen, 

h
für 

welche 

diese 

Ereignisse 

in 

Bezug 

auf 

ihn 

Bindung 

besteht, 

für 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

meinerseits 

ist, 

(de facto)
a
 

zu 

leiden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.23 
 
 

2 Kor 11.23-27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.16 
Php 1.29 
Kol 1.24 

2 Tim 1.12 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.41 
Apg 21.11 
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Das 
Die 

Das 
Das 

 
Hinaufblicken 

Fähigkeit zum Hinaufblicken 
nach oben den Blick Richten 

Wiederblicken 
 

und 
 

das 
das 
die 

 
Untertauchen 
Hineintauchen 

Taufe 
 

des 
 

Erfragten 
Erbetenen 

Saul 
Saulus 

 
17.)  17.) 

3 p a2 dp ig a, B, C, R 

avp&h/lqen |de.| 
(Jetzt) weg-kam er |aber| 

 
[A]  

@te#  
[außerdem] der 

 
hebrÜ: no ma  

~Anan&i,aj kai. 
Begnaden-des Werdenmachenden und 

Begnaden-JaHs  
Hanan-ias  

 
3 p a2 dp ig prp ak 

eivs&h/lqen eivj 
(jetzt) hinein-kam er hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 ak fe 

th.n oivki,an 
das Wohnliche 
das Bewohnte 
den Wohnsitz 
das Haus, 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma ig prp ak 

evpi&qei.j evpV 
(jetzt) Auf-Gesetzthabender auf 

(jetzt) allgebiets-Gesetzthabender  
 

3 p ak ma  

auvto.n ta.j 
ihn die 

 
ak fe pl 3 p a2 ig  

cei/raj ei=pen  
Hände (jetzt) sagte er : 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Außerdem kam Hananias (jetzt)
a
 weg und kam (jetzt)

a
 
h
in das Haus,“ 

 

Die 

Fähigkeit 

zum 

Hinaufblicken 

und 

die 

Taufe 

des 

Saul 

 

1
Aber 

1
Hananias 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1
weg 

1
und 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1h
in 

1
das 

1
Haus, 

und 

indem 

er 

(allmählich)
pt

 

(jetzt)
a
 

auf 

ihn 

die 

Hände 

aufgesetzt 

hatte, 

sagte 

er 

(jetzt)
a
: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.6 
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vo vo ma 

 Saou.l 
Du Erfragter 

 Erbetener 
 Saul, 

 

vo vo ma 

 av&delfe, 
du, der du gleichen-Mutterschoßes bist, 
du Bruder, 

 
 no ma 

o ̀ ku,rioj 
der Geltende 

 Herr 
 

3 p pe 1 p ak  

avp&e,stalke,n me  
ab-gestellt hat er mich, der 
geschickt hat er   

als Apo-stel abgestellt hat er   
als Apo-stel geschickt hat er   

 

hebrÜ: no ma  

VIh&sou/j o ̀
Er macht Werden-bedeutet Rettung der 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWh>,-der Rettung ist,  

<JHWhs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jö-hoschua  
 

pt a1 no ma ps kt 

ovfqei,j 
(de facto) Eraugbargemachtworden(seiend)e 

(de facto) für das Auge Gewahrbargemachtworden(seiend)e 
(de facto) für das Auge Wahrnehmbargemachtworden(seiend)e 

 

2 p dt prp dt  

soi evn th/| 
dir in dem 

 
dt fe [a1, A, B, C, R: prp dt 

od̀w/|  
Weg, [in 

 
pna dt fe 2 p ipe md/ps dp 

@h-| h;rcou# 
welchem selbst kamst du 

 
2 p ipe md/ps dp (Vorgang)]  

 o[&pwj 
zum Kommen veranlaßt wurdest du,] das-irgendwie 

 damit 
 

2 p a1 kj ig 

avna&ble,yh|j 
(jetzt) hinauf-blicken würdest du 

(jetzt) die Fähigkeit zum Hinauf-Blicken haben würdest du, 
(jetzt) nach oben-den Blick richten würdest du 

(jetzt) wieder-blicken würdest du 
 

 2 p a1 ps kj ig 

kai. plhsqh/|j 
und (jetzt) erfüllt werden würdest du 

 

 gn ne 

 pneu,matoj 
des Geistes, 
der Atmung 

 
 aj gn ne 

 a`gi,ou 

des zur Führung Beauftragten. 
 zur Führung Geeigneten 
 Heiligen 
 zur Verfügung Stehenden 

 

 

Du 

Saul, 

du 

Bruder, 

der 

Herr 

hat 

mich 

geschickt, 

Jesus, 

der 

dir 

in 

dem 

Weg 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

für 

das 

Auge 

wahrnehmbar 

gemacht 

worden 

ist, 

[in 

welchem 

du 

zum 

Kommen 

veranlaßt 

wurdest,] 

damit 

du 

(jetzt)
a
 

die 

Fähigkeit 

zum 

Hinaufblicken 

haben 

würdest 

und 

(jetzt)
a
 

des 

zur 

Führung 

Beauftragten 

Geistes 

erfüllt 

werden 

würdest. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.2 
Apg 22.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.4 
Apg 13.52 
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18.)  18.) 

 av 

kai. euv&qe,wj 
Und für das Wohl-gesetzt 

 geradewegs 
 sofort 

 
3 p pl a1 ig  

avp&e,pesan  
(jetzt) weg-fielen sie die Blindheitsumstände 
(jetzt) ab-fielen sie  

 
[A, B, C: prp gn 3 p gn ma] 

 @auvtou/# 
[gebiets [seiner] 

[von [ihm] 
 

prp gn  

avpo. tw/n 
von den 

 
gn ma pl a, a2, C2, R: 3 p gn ma 

ovf&qalmw/n |auvtou/| 
Augen-Aushöhlungen |seinerseits| 

Augen, |seinen,| 
 

a, A, B, C2 [a2, C, R] 

|w`j| @ẁ̀s&ei# 
|wie| [wie-wenn] 

 [wie etwa] 
 

 no fe pl 

 lepi,dej 
die Schuppen. 

 
3 p a1 kt 

avn&e,bleyen 

(De facto) hinauf-blickte er 
(De facto) die Fähigkeit zum Hinauf-Blicken hatte er 

(De facto) nach oben-den Blick richtete er 
(De facto) wieder-blickte er 

 
a, a2 [A, B, C, C2, R]  

|de,| @te# kai. 
|aber| [außerdem,] und 

 
[C2, R: av]  

@para&crh/ma#  
[unmittelbar-danach gebrauchsfähig] als 

[unmittelbar danach]  
 

pt a2 no ma ig 

avn&asta.j 
(jetzt) Hinauf-Erstandenseiender 

(jetzt) Auf-Gestandenseiender 
(jetzt) sich Aufgemachthabender,-um den Standort zu verlassen 

 
3 p a1 ps ig 

evbapti,sqh 

(da) hineingetaucht wurde er 
(da) getauft wurde er, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Und sofort fielen die Blindheitsumstände (jetzt)
a
 etwa wie Schuppen von seinen 

d
 Augen ab. 

Er hatte(de facto)
a
 die Fähigkeit zum Hinaufblicken, 

und nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 aufgestanden war, 

(da)
a
 wurde er getauft,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Und sofort fielen die Blindheitsumstände (jetzt)
a
 wie Schuppen von ihm von den Augen ab. 

Außerdem hatte er (de facto)
a
 die Fähigkeit zum Hinaufblicken, 

und nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 aufgestanden war, 

(da)
a
 wurde er getauft,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und sofort fielen die Blindheitsumstände (jetzt)
a
 etwa wie Schuppen von ihm von den Augen ab. 

Außerdem hatte er (de facto)
a
 die Fähigkeit zum Hinaufblicken, 

und nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 aufgestanden war, 

(da)
a
 wurde er getauft,“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Ephraemi schreibt: 

„Und sofort fielen die Blindheitsumstände (jetzt)
a
 wie Schuppen von seinen 

d
 Augen ab. 

Außerdem hatte er (de facto)
a
 die Fähigkeit zum Hinaufblicken, 

und unmittelbar danach, nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 aufgestanden war, 

(da)
a
 wurde er getauft,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und sofort fielen die Blindheitsumstände (jetzt)
a
 etwa wie Schuppen von seinen 

d
 Augen ab. 

Außerdem hatte er (de facto)
a
 die Fähigkeit zum Hinaufblicken, 

und unmittelbar danach, nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 aufgestanden war, 

(da)
a
 wurde er getauft,“ 

 

1
Und 

 
1
sofort 

 
1
fielen 

 
1
die 

 
1
Blindheitsumstände 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
wie 

 
1
Schuppen 

 
1
von 

 
1
seinen 

d
 Augen 

 
1
ab. 

 
1
Er 

 
1
aber 

 
1
hatte 

 
1
(de facto)

a 

 
1
die 

 
1
Fähigkeit 

 
1
zum 

 
1
Hinaufblicken, 

 
1
und 

 
1
nachdem 

 
1
er 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 
1
aufgestanden 

 
1
war, 

 
1
(da)

a 

 
1
wurde 

 
1
er 

 
1
getauft, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 12.2 
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19.)  19.) 

  pt a2 no ma ig 

kai.  labw.n 
und als (jetzt) Genommenhabender 

 

 ak fe 

 trofh.n 

die Nahrung 
 Ernährung 

 

a, A, C2, R: 3 p a1 ig [B, C: 3 p a1 ps ig] 

|evn&i,scusen| @evn&iscu,qh# 
|(da) sich innerlich-stärkte er| [(da) innerlich-gestärkt wurde er]. 

|(da) sich innen-stärkte er| [(da) innen-gestärkt wurde er] 
 

3 p a2 md dp kt  

evge,neto de. 
(De facto) individuell befunden wurde er aber 

(De facto) sich weiter entwickelte er  
 

[R: hebrÜ: no ma]  

@o` Sau/loj#  
[der Erfragte] {noch} 

 [Erbetene]  
 [Saul]  
 [Saulus]  

 

prp gn gn ma pl prp dt  

meta. tw/n evn  
mit den in dem 

   der 
   der 

 

hebrÜ: dt fe hebr / grÜ: dt fe 

Dam&askw/| $Dam&askw/|% 
Blut-Sack (Blut-Schlauch) 

Blut-Gleichen  
Dama-skus (Dam-askus) 

 

 gn ma pl ak fe pl pna ak fe pl 

 maqhtw/n h`me,raj tina,j 
seienden Lernenden Tage, irgend 

 Jüngern  
ir
einige. 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„(da)
a
 wurde er innerlich gestärkt.“ 

2
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Der Saulus“ 
 

   Erfragten 
 Herolden  Erbetenen 

Das als Herold Ausrufen des Saul 
 Predigen  Saulus 

 
20.)  20.) 

 av prp dt  

kai. euv&qe,wj evn tai/j 
Und für das Wohl-gesetzt in den 

 geradewegs   
 sofort   

 

dt fe pl 3 p ipe  

sun&agwgai/j evkh,russen  
Zusammen-Führungsorten heroldete er {ihnen} 

Versammlungsorten als Herold ausrief er  
Syn-agogen predigte er  

 

 hebrÜ: ak ma 

to.n VIh&sou/n 

den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 

 pna no ma 3 p pr 

o[ti ou-to,j evstin 
daß dieser ist er 

 

 no ma  gn ma 

o ̀ uiò.j tou/ qeou/ 
der Sohn des Einsetzers 

   Absetzers 
   Schauenden 
   Gottes. 

 

 

und 

indem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

Nahrung 

genommen 

hatte, 

1
(da)

a
 

1
stärkte 

1
er 

1
sich 

1
innerlich. 

2
Er 

wurde 

aber 

(de facto)
a
 

individuell 

{noch} 

ir
einige 

Tage 

mit 

den 

in 

der 

Stadt 

Damaskus 

seienden 

Lernenden 

befunden. 

 

Das 

Predigen 

des 

Saulus 

 

Und 

sofort 

predigte 

er 

{ihnen} 

in 

den 

Synagogen 

den 

Jesus, 

daß 

dieser 

der 

Sohn 

des 

Gottes 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 104.15 
Apg 27.36 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.14+15 
 
 

Apg 13.33 
 
 
 

Mat 26.64 
Luk 22.70 
Mar 14.62 
2 Kor 1.19 
Gal 1.16 

 
Mat 16.16 
Mar 8.29 
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21.)  21.) 

a, A, C, R: 3 p pl ipe md/ps 

|evx&i,stanto| 
|Sich aus-ständigten sie 

|Individuell aus-dem normalen Bewußtseinszustand kamen sie 
|Sich entsetzten sie 

|Individuell in Ek-Stase kamen sie 
 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
Zum Aus-ständigen veranlaßt wurden sie| 

Zum aus-dem normalen Bewußtseinszustandkommen veranlaßt wurden sie| 
Zum Entsetzen veranlaßt wurden sie| 

Zum in Ek-Stasekommen veranlaßt wurden sie| 
 

 aj no ma pl  

de. pa,ntej  
aber alle dies 

 
[Schreib-Variante a: 3 p ipe md/ps 

@evx&i,stato# 
[Sich aus-ständigte es 

[Individuell aus-dem normalen Bewußtseinszustand kam er 
[Sich entsetzte es 

[Individuell in Ek-Stase kam es 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang)] 

 
Zum Aus-ständigen veranlaßt wurde es] 

Zum aus-dem normalen Bewußtseinszustandkommen veranlaßt wurde er] 
Zum Entsetzen veranlaßt wurde er] 

Zum in Ek-Stasekommen veranlaßt wurde er] 
 

[B: prp gn  

  
[Waren sie des 

 
pt pr gn ma] 

@evx&i,stantoj# 
sich Aus-Ständigenden] 

[individuell aus-dem normalen Bewußtseinszustand Kommenden] 
[sich Entsetzenden] 

[individuell in Ek-Stase Kommenden] 
 

 pt pr no ma pl 

oi ̀ avkou,ontej 
die Hörenden 

 
 3 p pl ipe  

kai. e;legon  
und worteten sie : 

 die Worte gebrauchten sie  
 sagten sie  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Übersetzung unsicher) 

„Aber all die dies Hörenden waren des sich (fortlaufenden)
pt

 Entsetzens und sagten:“ 

 

1
Es 

1
entsetzten 

1
sich 

1
aber 

1
all 

1
die 

1
dies 

1
Hörenden 

1
und 

1
sagten: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

1
aL, 

Sonder-Lesart 

Codex Sinaiticus 

schreibt 

(Übersetzung unsicher): 

„Es 

entsetzten 

sich 

aber 

all 

die 

dies 

Hörenden 

und 

sagten:“ 
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 pna no ma 3 p pr  

ouvc ou-to,j evstin o` 
Nicht dieser ist er der 

 

pt a1 no ma kt a, A: 

por&qh,saj  
(de facto) Verfolgung in Gang-Gesetzthabende |als 

(de facto) Verheerthabende  
(de facto) verheerend Verfolgthabende  

 

prp ak  [B, C, R: prp dt] 

|eivj|  @evn# 
hinein in den| [in 

 |den|  
 |den|  
 |den|  
 |die|  

 

 hebrÜ: dt / ak fe 

 VIerou&salh.m 
dem] zielseienden-Frieden 
[dem] überfließenden-Frieden 
[dem] durchtränkenden-Frieden 
[dem] errechteten-Frieden 
[der] Jeru-Salem 

 

a, A:  

  
|als Gekommenseiender,| 

 

 pt pr ak ma md/ps 

tou.j evpi&kalou,menon 
die sich auf-Berufenden 

 individuell allgebiets-Anrufenden 
 individuell daraufhin-Anrufenden 

 

pt pr ak ma md/ps (Vorgang) pt pr ak ma md/ps (Zustand) 

  
zum sich auf-Berufen Veranlaßtwerdenden zum sich auf-Berufen Veranlaßtseienden 

zum allgebiets-Anrufen Veranlaßtwerdenden zum allgebiets-Anrufen Veranlaßtseidenden 
zum daraufhin-Anrufen Veranlaßtwerdenden zum daraufhin-Anrufen Veranlaßtseidenden 

 

 ak ne 

to. o;&noma 

das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
den Namen 

 

pna ak ne   

tou/to  kai. 
dieses ? Und 
dieses  Auch 
dieses   
diesen   

 

av prp ak pna ak ne  

w-&de eivj tou/to  
das-aber hinein in dieses - 
hierher 

h
in Richtung auf dieses - 

 
h
zu diesem Zweck 

 

3 p plpe dp  

evlhlu,qei i[na 
gekommen war er, auf daß 

 

 pt pe ak ma pl md/ps 

 dedeme,nouj 
als sich Bindenlassenhaben{müssen}de 

 sich Fesselnlassenhaben{müssen}de 
 

pt pe ak ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 3 p pl ak ma 

 auvtou.j 
Gebundenworden(seiend)e sie 
Gefesseltworden(seiend)e  

 

[a1: no ne pl prp ak hebrÜ: ak ma] 

@ta. peri.  Sau/lon# 
[die um den Erfragte 

   [Erbetene] 

   [Saul] 
   [Saulus] 

 

 3 p a2 kj kt 

 avga,gh| 
seienden] (de facto) führen könnte / würde er 

 

prp ak  ak ma pl 

evpi. tou.j avrc&ierei/ 
auf zu die Anfangs-Geweihten 

  Ranganfangs-Priester 
  Hohenpriester. 

 

 
Ist 

nicht 

dieser 

1
als 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Jerusalem 

1
Gekommenseiender 

(de facto)
a
 

der 

die 

sich 

auf 

das 

dieses, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

ist, 

Berufenden 

verheerend 

Verfolgthabende? 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

Saulus 

seienden] 
 

Auch 

hierher 

war 

er 

h
zu 

diesem 

Zweck 

gekommen, 

auf 

daß 

er 

sie 

als 

Gebundenworden(seiend)e 

(de facto)
a
 

auf 

die 

Hohenpriester 

zu 

führen 

könnte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.2 
 
 

Gal 1.13+23 
 
 
 

[Siehe 
Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.3 
Apg 9.2 

 
 
 
 
 

Apg 26.10 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus, 
Codex Ephraemi 

und 
Textus Receptus 

schreiben: 
„in der Stadt Jerusalem“ 
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22.)  22.) 

 hebrÜ:no ma 

 Sau/loj 
Der Erfragte 

 Erbetene 
 Saul 
 Saulus 

 
 av kp 

de. ma/llon 
aber viel mehr 

 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evn&edunamou/to  
sich innen-vermögenmachen ließ er innen-vermögengemacht wurde er 

sich innen-fähig machen ließ er innen-fähig gemacht wurde er 
sich innen-dynamisch machen ließ er innen-dynamisch gemacht wurde er 

 

[C, E: prp dt  dt ma] 

@evn tw/| lo,gw|# 
[in dem Wort] 

 [dem Erwogenen] 
 [dem Erwählten] 
 [dem Rechnungslegen] 
 [der Rechenschaft] 
 [dem Logos] 
 [der Logik] 

 

 Nicht in (A) / (a): 3 p ipe 

kai. sun&e,cun$n%e$n% 
und zusammen-goß er 

 gemeinsames-Ergießen veranlaßte er 
 für gesamtes-Ergießen sorgte er 
 verwirrte er 
 in Aufregung brachte er 

 

[a2, A, C] hebrÜ: aj ak ma pl 

Îtou.jÐ VIoudai,ouj 
[die] Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 
 pt pr ak ma pl 

tou.j kat&oikou/ntaj 
die von oben herab-Wohnenden 

 allbezüglich-Wohnenden 
 jeweils-Wohnenden 
 entsprechend-Wohnenden 

 

prp dt  hebrÜ: dt fe 

evn  Dama&skw/| 
in dem Blut-Sack 
 der Blut-Gleichen 
 der Dama-skus 

 
hebr / grÜ: dt fe  

$Dam&askw/|%  
(Blut-Schlauch) als 

(Dam-askus),  
 

pt pr no ma 

sum&biba,zwn 
samt-sich die Anzahl der Argumente Ansteigen Lassender 

samt-sich den Weg der Argumente Beschreitender 
Argumente Zusammenfügender, 

 

 pna no ma 3 p pr 

o[ti ou-to,j evstin 
daß dieser ist er 

 
 no ma 

o ̀ cristo,j 
der sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus. 

 

 

Saulus 

aber 

wurde 

viel 

mehr 

[in 

dem 

Wort] 

innen 

fähig 

gemacht, 

1
und 

1
er 

1
verwirrte 

1
die 

1
jeweils 

1
in 

1
der 

1
Stadt 

1
Damaskus 

1
wohnenden 

1
Juden, 

indem 

er 

(fortlaufend)
pt

 

Argumente 

zusammenfügte, 

daß 

dieser 

der 

Christus 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 4.20 
Php 4.13 

1 Tim 1.12 
 

2 Tim 2.1 
2 Tim 4.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.3 
Apg 18.5+28 

1 Joh 5.1 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus 

und 

Codex Ephraemi 

schreiben: 

„und 

er 

verwirrte 

die 

Juden, 

die 

jeweils 

in 

der 

Stadt 

Damaskus 

Wohnenden, 
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23.)  23.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evplhrou/nto  
sich vervollständigten sie vervollständigt wurden sie 

sich vollständig darstellten sie vollständig dargestellt wurden sie 
sich vollständig erfüllten sie vollständig erfüllt wurden sie 

 
 no fe pl 

 h`me,rai 
die Tage, 

 
 aj no fe pl 

 ìk&anai, 
die hinauf

2
-Reichenden

1 

 wieder
2
-Reichlichen

1 

 
hf

hinreichend viele, 
 Tauglichen 
 Tüchtigen 

 
3 p pl a1 md ig 

sun&ebouleu,santo 
(jetzt) {bei} sich zusammen-das Ziel aufwarfen sie 

(jetzt) {bei} sich zusammen-berieten sie 
 

 aj no ma pl  

oi ̀ VIoudai/oi  
die Dankendem Zugehörigen um 

 Bekennendem Zugehörigen  
 Judäer  
 Juden,  

 
if a2 ef 

avn&elei/n 
(definitiv) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-zu entheben 

(definitiv) hinauf-zu entheben 
(definitiv) {öffentlich} zu beseitigen 

 
3 p ak ma 

auvto,n 

ihn. 
 

 

Als 

aber 

hf
hinreichend 

viele 

Tage 

vollständig 

erfüllt 

wurden, 

berieten 

die 

Juden 

(jetzt)
a
 

{bei} 

sich 

zusammen, 

um 

ihn 

(definitiv)
a
 

{öffentlich} 

zu 

beseitigen. 

 
37 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.23+26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.29 
Apg 20.3 

Apg 23.12 
2 Kor 11.32 

 

 



15. Juni 2020  Apg 9.1-43  
09. April 2008-16. April 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

315 

24.)  24.) 

3 p a1 ps ig  

evgnw,sqh de. 
(Jetzt) wissendgemacht wurde es aber 

(Jetzt) kenntlich wurde es  
(Jetzt) kenntlich gemacht wurde es  

 

 hebrÜ: dt ma  

tw/| Sau,lw| h̀ 
dem Erfragten der 

 Erbetenen  
 Saul  
 Saulus  

 

no fe prp gn 3 p pl gn ma 

evpi&boulh.  auvtw/n 
gebietsumfassende-Zielwurf  ihrerseits. 

allgebiets-Ratschluß von ihnen 
daraufhin-geplante Anschlag   

 

3 p pl ipe md/ps 

par&ethrou/nto 
Sich unmittelbar-hütend beaufsichtigten sie 

Selbst aufpaßten sie 
 

3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

par&ethrou/nto 

zum unmittelbar-hütend Beaufsichtigten wurden sie 
zum Aufpassen veranlaßt wurden sie 

 

  prp ak 

de. kai.  
aber auch auf 

 

 ak fe pl prp gn 

ta.j pu,laj  
die Tore durchweg 

 Pforten während 
 

 a, a1, B, C, R: gn fe 

 |h`me,raj 
des |Tages, 

 |tags| 
 

  prp gn 

te kai.  
außerdem auch durchweg 

  |während| 
 

 gn fe  3 p ak ma 

 nukto.j o[&pwj auvto.n 
der Nacht, daß-irgendwie ihn 

 |nachts damit|  
   a2 = 1 

 

3 p pl a2 kj kt 

avn&e,lwsin| 

(de facto) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-entheben könnten sie| 
| (de facto) hinauf-entheben könnten sie| 

|(de facto) {öffentlich} beseitigen könnten sie| 
a2 = 1 

 

[A: 3 p ak ma 

@o[&pwj auvto.n 
[daß-irgendwie ihn 

[damit]  
 

3 p pl a1 kj kt prp gn 

pia,swsin  
(de facto) quetschen könnten sie durchweg 

[(de facto) festnehmen könnten sie während] 
 

 gn fe   

 h`me,raj  kai. 
des Tages oder auch 

 [tags]   
 

prp gn  gn fe] 

  nukto.j# 
durchweg der Nacht]. 
[während]  [nachts] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Sie selbst aber paßten aber auch auf die Tore auf, 
daß sie ihn irgendwie (de facto)

a
 festnehmen könnten 

während des Tages oder auch während der Nacht.“ 

 

Aber 

dem 

Saulus 

wurde 

(jetzt)
a
 

der 

daraufhin 

geplante 

Anschlag 

ihrerseits 

kenntlich 

gemacht. 

1
Sie 

1
aber 

1
paßten 

1
selbst 

1
aber 

1
auch 

1
während 

1
des 

1
Tages 

1
auf 

1
die 

1
Tore 

1
auf, 

1
außerdem 

1
auch 

1
während 

1
der 

1
Nacht, 

1
daß 

1
sie 

1
ihn 

1
irgendwie 

1
(de facto)

a
 

1
{öffentlich} 

1
beseitigen 

1
könnten. 
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25.)  25.) 

 pt a2 no ma pl ig 

 labo,ntej 
Als (jetzt) Genommenhabende 

 (jetzt) Ergriffenhabende 

 
 a, A, B, C 

de.  
aber |ihn| 

 
[R: 3 p ak ma]  

@auvto.n# oi ̀
[ihn] die 

 
no ma pl a, A, B, C: 3 p gn ma 

maqhtai. |auvtou/| 
Lernenden, |seinerseits| 

Jünger |seine,| 

 
prp gn  gn fe 

  nukto.j 
durchweg der Nacht 
während des nachts 

 
prp gn  

dia. tou/ 
durch die 

 
gn ne 3 p pl a1 kt 

tei,couj kaq&h/kan 
Mauer (de facto) hinab-ließen sie 

Außenwand  

 
3 p ak ma  

auvto.n  
ihn als 

 
 pt a1 no ma pl ig 

 cala,santej 
ihn (jetzt) Erschlaffenlassenhabende 

 (jetzt) Hinabgesenkthabende 

 
prp dt  

evn  
in einem 

 
a: dt fe [A, B, C, R: aS] 

|sfuri,di| @spuri,di# 
Versäenden  

Korb.  

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 
„Nachdem ihn aber die Lernenden während der Nacht (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 genommen hatten,“ 

 

1
Nachdem 

1
ihn 

1
aber 

1
seine 

d
 Lernenden 

1
während 

1
der 

1
Nacht 

1
(jetzt)

a 

1
(allmählich)

pt
 

1
genommen 

1
hatten, 

ließen 

sie 

ihn, 

nachdem 

sie 

ihn 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

in 

einem 

Korb 

hinabgesenkt 

hatten, 

(de facto)
a
 

durch 

die 

Mauer 

hinab. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.10 
Apg 23.23+31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jos 2.15 
1 Sam 19.12 
2 Kor 11.33 
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 Erfragte 
 Erbetene 
 Saul 

Der Saulus 
 

in 
 

dem zielseienden Frieden 
dem überfließenden Frieden 
dem durchtränkenden Frieden 
dem errechteten Frieden 
der Jerusalem 

 
26.)  26.) 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma md dp ig 

para&geno,menoj 
(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiender 

(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiender 
 

 prp ak 

de. eivj 
aber hinein in 

 h
in Richtung auf 

 

 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh,m 

den zielseienden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 
den durchtränkenden-Frieden 

den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem, 

 
3 p ipe if pr md/ps dp 

evpei,razen kolla/sqai 
versuchte er sich anzuleimen 
erprobte er sich anzuhaften 

 sich hinzuzugesellen 
 

if pr md/ps dp (Vorgang) if pr md/ps (Zustand) 

  
zum Anleimen veranlaßt zu werden zum Anleimen veranlaßt zu sein 
zum Anhaften veranlaßt zu werden zum Anhaften veranlaßt zu sein 

zum Hinzugesellen veranlaßt zu werden zum Hinzugesellen veranlaßt zu sein 
 

  

 toi/j 
zu den 

 
dt ma pl  aj no ma pl 

maqhtai/j kai. pa,ntej 
Lernenden, und alle 

Jüngern   
 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evfobou/nto  

individuell fürchteten sie fürchtengemacht wurden sie 
 in Furcht versetzt wurden sie 
 von Furcht erfaßt wurden sie 

 
bei ps: prp ak 3 p ak ma  

 auvto.n  
in Bezug auf ihn, als 

 

 pt pr no ma pl  

mh. pisteu,ontej o[ti 
nicht Zutrauende daß 

 Zutrauen Habende  
 Vertrauende,  
 Glaubende  

 
3 p pr  no ma 

evsti.n  maqhth,j 
ist er ein Lernender. 

 

 

Der 

Saulus 

in 

Jerusalem 

 

Als 

er 

aber 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

selbst 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

herbeigekommen 

war, 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Jerusalem, 

versuchte 

er, 

sich 

zu 

den 

Lernenden 

hinzuzugesellen, 

und 

alle 

wurden 

in 

Bezug 

auf 

ihn 

in 

Furcht 

versetzt, 

als 

nicht 

Vertrauende, 

daß 

er 

ein 

Lernender 

ist. 

 
 
 

37 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.17 
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27.)  27.) 

 

 
Der / Das 

Der 
 

hebrÜ: no ma 

Bar&naba/j 
Korn- / Verklärter- / Erschaffenes- / Sohn-des Prophezeien / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

  

de.  
aber als 

 
pt a2 no ma md ig 

evpi&labo,menoj 
(jetzt) selbst allgebiets-Genommenhabender 
(jetzt) selbst daraufhin-Genommenhabender 

(jetzt) selbst allgebiets-Ergriffenhabender 
(jetzt) selbst daraufhin-Ergriffenhabender 

 
3 p ak ma 3 p a2 kt  

auvto.n h;gagen  
ihn, (de facto) führte er ihn 

 
prp ak  

pro.j tou.j 
zu den 

 
ak ma pl  

avpo&sto,louj kai. 
Ab-Gestellten und 
Geschickten  
Apo-Steln,  

 
3 p a2 md dp ig 

di&hgh,sato 
(jetzt) selbst durchweg-das Zwischenziel vor Augen führte er 

(jetzt) selbst durchgehend-die Geschehnisse herleitete er 
(jetzt) selbst durchgehend-die Geschehnisse einstufte er 

(jetzt) selbst berichtete er 
(jetzt) selbst vergegenwärtigte er 

(jetzt) selbst erzählte er 
 

3 p pl dt ma  prp dt  

auvtoi/j pw/j evn th/| 
ihnen, wie in dem 

 
dt fe 3 p a2 kt 

o`dw/| ei=den 
Weg (de facto) gewahrt hatte er 

 (de facto) wahrgenommen hatte er 
 

 ak ma 

to.n ku,rion 
den Geltenden 

 Herrn, 
 

 

Barnabas 

aber, 

nachdem 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

daraufhin 

(allmählich)
pt

 

selbst 

genommen 

hatte, 

führte 

er 

ihn 

(de facto)
a
 

zu 

den 

Aposteln 

und 

stufte 

(jetzt)
a
 

selbst 

ihnen 

durchgehend 

die 

Geschehnisse 

ein, 

wie 

er 

(de facto)
a
 

in 

dem 

Weg 

den 

Herrn 

wahrgenommen 

hatte, 

 
1 Kor 9.6 
Gal 2.9 

Apg 4.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.1 
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  3 p a1 kt 

kai. o[ti evla,lhsen 
und daß (de facto) gesprochen hatte er 

 
 3 p dt ma  

 auvtw/| kai. 
zu ihm, und 
  auch 

 
 prp dt  

pw/j evn  
wie in dem 

  der 
  der 

 
hebr: dt fe hebr / grÜ: dt fe 

Dama&skw/| $Dam&askw/|% 
Blut-Sack (Blut-Schlauch) 

Blut-Gleichen  
Dama-skus (Dam-askus,) 

 
3 p a1 md dp kt 

evparr&hsia,sato 
(de facto) selbst All-Fließen hatte er 

(de facto) selbst allbezüglich-ungehindert Fließen hatte er 
(de facto) selbst allumfassend-geredet hatte er 

(de facto) selbst freimütig geredet hatte er 
 

prp dt  

evn tw/| 
in dem 

 
dt ne 

ov&no,mati 
welches-Denken Bestimmendes ist 
welches-bestimmungsgemäß ist 

welches-gesetzmäßig ist 
Namen 

 
a, R [A, B, C] 

|tou/|  

|des| [des] 
 

a, B, C, R: hebrÜ: gn ma [A: gn ma] 

|VIh&sou/| @kuri,ou# 
|Er macht Werden-bedeutet Rettung| [Geltenden] 

|Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung| [Herrn]. 
|werdenmachenden-Rettrufers|  

|Werdenmachenden,-der Rettung ist,|  
|<JHWH>,-der Rettung ist,|  

|<JHWHs>-Rettrufer|  
|Je-sus|  

|Jöho-schua|  
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„welches Denken Bestimmendes des Herrn ist,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„welches Denken Bestimmendes Jesu ist,“ 

 

und 

daß 

er 

(de facto)
a
 

zu 

ihm 

gesprochen 

hatte, 

auch, 

wie 

er 

in 

der 

Stadt 

Damaskus 

(de facto)
a
 

selbst 

allumfassend 

in 

dem, 

1
welches 

1
Denken 

1
Bestimmendes 

1
des 

1
Jesus 

1
ist, 

geredet 

hatte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.4 
Apg 22.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.20 
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28.)  28.) 

 3 p ipe 

kai. h=n 
Und war er 

 

prp gn 3 p pl gn ma 

metV auvtw/n 
mit ihrer 

 ihnen 
 

 pt pr no ma md/ps 

 eivs&poreuo,menoj 
ein selbst Hinein-Gehender 

 

pt pr no ma md/ps (Zustand) pt pr no ma md/ps (Vorgang) 

  
zum Hinein-Gehen Veranlaßtseiender zum Hinein-Gehen Veranlaßtwerdender 

 

  

kai.  
und ein 

 

pt pr no ma md/ps pt pr no ma md/ps (Zustand) 

evk&poreuo,menoj  
selbst Heraus-Gehender zum Heraus-Gehen Veranlaßtseiender 

 

pt pr no ma md/ps (Vorgang) [a1: no ne pl 

 @ta. 
zum Heraus-Gehen Veranlaßtwerdender [die 

 

prp ak  

peri.  
um den 

 

hebrÜ: ak ma] prp ak 

Aivne,an# eivj 
Lobenden / Gelobten / Löblichen] hinein in 

[Äneas] 
h
in Richtung auf 

 

 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh,m 
den zielseienden-Frieden, 
den überfließenden-Frieden 

den durchtränkenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem 

 

  

  
als ein 

 

pt pr no ma md/ps dp 

par$r%&hsiazo,menoj 
selbst All-Fließen Habender 

selbst allbezüglich-ungehindert Fließen Habender 
selbst allumfassend-Redender 

selbst freimütig Redender 
 

pt pr no ma md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
All-fließendseiender / Fließendwerdender 

allbezüglich-ungehindert Fließendseiender / Fließendwerdender 
allumfassend-Beredtseiender / Beredtwerdender 

Freimütigseiender / Freimütigwerdender 
 

prp dt  

evn tw/| 
in dem, 
 dem, 
 dem, 
 dem 

 

dt ne 

ov&no,mati 
welches-Denken Bestimmendes ist, 
welches-bestimmungsgemäß ist, 

welches-gesetzmäßig ist, 
Namen 

 

 gn ma 

tou/ kuri,ou 

des Geltenden 
 Herrn, 

 

[a2, R: hebrÜ: gn ma] 

 @VIh&sou/# 
[des Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachenden-Rettrufers] 
 [Werdenmachenden,-der Rettung ist] 
 [<JHWH>,-der Rettung ist] 
 [<JHWHs>-Rettrufer] 
 [Je-sus]. 
 [Jöho-schua] 

 

 
Und 

 
er 

 
war 

 
ein 

 
selbst 

 
mit 

 
ihnen 

 
Hineingehender 

 
 

[Spaltenüberschrift: 

 
Die 

 
um 

 
Äneas] 

 
 

und 

 
ein 

 
selbst 

 
Hinausgehender 

 
h
in 

 
Richtung 

 
auf 

 
den 

 
zielseienden 

 
Frieden, 

 
als 

 
ein 

 
selbst 

 
allumfassend 

 
in 

 
dem, 

 
welches 

 
Denken 

 
Bestimmendes 

 
des 

 
Herrn 

 
[Jesus] 

 
ist, 

 
Redender. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[Siehe 
Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 

Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.29 
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29.)  29.) 

3 p ipe  

evla,lei te 
Sprach er außerdem 

 
 3 p ipe 

kai. sun&ezh,tei 
und zusammen-untersuchte er 
auch gemeinsam-untersuchte er 

 ein Streitgespräch führte er 
 disputierte er 

 
prp ak  

pro.j tou.j 
zu hin den 

 
a, B, C, R: ak ma pl 

|~Ellhnista,j| 
|als ölig Dargestellten| 

|sich erbarmend Dargestellten| 
|gemäß dem Gewundengewordenen| 

|gemäß dem Anschmiegsamgewordenen| 
|Griechischgemäßen| 

|Hellenisten| 

 
[A: ak ma pl] 

@ [Ellhnaj# 
[Zugehörigen zu den Öligen] 

[Zugehörigen zu den sich Erbarmenden] 
[Zugehörigen zu den Gewundenen] 

[Zugehörigen zu den Anschmiegsamen] 
[Griechen]. 
[Hellenen] 

 
no ma pl   

oi ̀  de. 
Die Angesprochenen aber 

 
3 p pl ipe 

evp&ecei,roun 
es auf-die Hand nahmen sie 

es daraufhin-in die Hand nahmen sie 
einen Versuch unternahmen sie 

 
if a2 kt 

avn&elei/n 
(de facto) {den Lebensgeist zu GOTT} hinauf-zu entheben 

(de facto) hinauf-zu entheben 
(de facto) {öffentlich} zu beseitigen 

 
3 p ak ma 

auvto,n 

ihn. 
 

 

Außerdem 

sprach 

er 

und 

führte 

ein 

Streitgespräch 

zu 

den 

1
Griechischgemäßen 

hin. 

Die 

Angesprochenen 

aber 

unternahmen 

einen 

Versuch 

ihn 

(de facto)
a
 

{öffentlich} 

zu 

beseitigen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.9 
 
 
 
 
 

Apg 6.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 11.26 
Apg 9.23 

 
 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„Griechen“ 

 



15. Juni 2020  Apg 9.1-43  
09. April 2008-16. April 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

322 

Der Weg 
 

von 
 

hebrÜ Fürstlichen 
grÜ Kaiserlichen 
der Cäsarea 

 
hinein in 

h
in Richtung auf 

 
die Darre 
die Dörreeinrichtung 
das Gepökelte 
die Tarsus 

 
30.)  30.) 

 pt a2 no ma kt 

 evpi&gno,ntej 
Als (de facto) allgebiets-Gewußthabende 

 (de facto) gebietsumfassend-Gekannthabende 
 (de facto) Erkannthabende 

 

  

de. oi ̀
aber die, 

 die 
 

no ma pl 3 p pl a2 ig 

av&delfoi. kat&h,gagon 
die des gleichen-Mutterschoßes sind, (jetzt) hinab-führten sie 

Brüder,  
 

 prp ak 3 p ak ma prp ak 

  auvto.n eivj 
das um ihn hinein in 

- -  
h
in Richtung auf 

- -  
 

 

a, B, C, R: ak fe 

 |Kaisa,reian| 
|die Fürstliche| 

 |Kaiserliche| 
 |Cäsarea| 

 

[A: hebrÜ: ak fe] 

 @VIerou&salh,m# 
[den zielseienden-Frieden] 
[den überfließenden-Frieden] 
[den durchtränkenden-Frieden] 
[den errechteten-Frieden] 
[die Jeru-Salem] 

 

 

kai. 
und 

 

3 p pl a2 ig 

evx&ap&e,steilan 
(jetzt) ausschließlich-ab-stellten sie 

(jetzt) aus-schickten sie 
(jetzt) als Apo-stel-ausschließlich abstellten sie 

(jetzt) als Apo-stel-ausschließlich ausschickten sie 
 

a, B, C, R: 3 p ak ma [A] 
auvto.n  
ihn [ihn] 

 

  

  
{weiter} weg 

 

prp ak  ak fe 

eivj  Tarso,n 

hinein in die Darre 
h
in Richtung auf die Dörreeinrichtung 

 das Gepökelte 
 die Tarsus. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„führten die Brüder ihn (jetzt)
a
 hinein in die Stadt Jerusalem 

und schickten ihn (jetzt)
a
 {weiter} aus, weg hinein in die Stadt Tarsus.“ 

 

Der 

Weg 

von 

Cäsarea 

hinein 

in 

Tarsus 

 

Nachdem 

sie 

aber 

(in der Folge)
pt

 

dies 

(de facto)
a
 

erkannt 

hatten, 

1
führten 

1
die 

1
Brüder 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Cäsarea 

1
und 

1
schickten 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
{weiter} 

1
aus, 

1
weg 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Tarsus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.8 
Apg 23.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.21 
Apg 11.25 
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Das 
 

Wachstum 
 

der 
 

Herausgerufenen 
ausschließlich Berufenen 

Hausgemeinden 
 

31.)  31.) 

a, A, B, C: no fe [R: no fe pl]  

|h̀| @aiv# me.n 
|Die| [Die] das bleibt 

 

 a, A, B, C: no fe 

ou=n |evk&klhsi,a| 

daher |Heraus-Gerufene| 
 |ausschließlich-Berufene| 
 |Hausgemeinde| 

 

[R: no fe pl] prp gn 

@evk&klhsi,ai# kaqV 
[Heraus-Gerufenen] herab 

[ausschließlich-Berufenen]  
[Hausgemeinden]  

 

aj gn fe  hebrÜ: gn fe 

o[lhj th/j VIoudai,aj 
ganzen des Dankenden 

 des Bekennenden 
 der Judäa 

 
  

kai.  
und der 

 des 
 

hebrÜ: gn fe  

Galilai,aj kai. 
Bezirk und 
Galiläa  

 

 (A, B, R) hebrÜ: gn fe 

 Samar$e%i,aj 
der Hütenden 
des Samaria, 

 

a, A, B, C: 3 p ipe [R: 3 p pl ipe] 

|ei=cen| @ei=con# 
|hatte sie| [hatten sie] 

 

 ak fe 

 eivrh,nhn 
die Aneinanderknüpfung 
den Frieden 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Die ausschließlich Berufenen herab der ganzen Provinz Judäa und der Region Galiläa 
und der Landschaft Samaria hatten Aneinanderknüpfung,“ 

 

Das 

Wachstum 

der 

ausschließlich 

Berufenen 

 

Das 

bleibt 

daher: 

1
Die 

1
ausschließlich 

1
Berufene 

1
herab 

1
der 

1
ganzen 

1
Provinz 

1
Judäa 

1
und 

1
der 

1
Region 

1
Galiläa 

1
und 

1
der 

1
Landschaft 

1
Samaria 

1
hatte 

1
Aneinanderknüpfung, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.1 
Apg 20.28 

 

 



15. Juni 2020  Apg 9.1-43  
09. April 2008-16. April 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

324 

a, A, B, C: pt pr no fe md/ps 

 |oivko&domoume,nh| 
|als sich Wohn-Erbauende 

 |sich zum Wohnen-Erbauende 
 |sich als Behausung-aufbauende 

 

pt pr no fe md/ps (Zustand) pt pr no fe md/ps (Vorgang) 

  
Wohn-Erbautseiende Wohn-Erbautwerdende| 

zum Wohnen-Erbautseiende zum Wohnen-Erbautwerdende| 
als Behausung-Aufgebautseiende als Behausung-Aufgebautwerdende| 

 

[R: pt pr no fe pl md/ps 

 @oivko&domoume,nai# 
[als sich Wohn-Erbauende 

 [sich zum Wohnen-Erbauende 
 [sich als Behausung-Aufbauende 

 

pt pr no fe pl md/ps (Zustand) pt pr no fe pl md/ps (Vorgang)] 

  
Wohn-Erbautseiende Wohn-Erbautwerdende] 

zum Wohnen-Erbautseiende zum Wohnen-Erbautwerdende] 
als Behausung-Aufgebautseiende als Behausung-Aufgebautwerdende] 

 

 a, A, B, C: 

kai.  
und |als 

 

pt pr no fe md/ps pt pr no fe md/ps (Zustand) 

|poreuome,nh|  
|individuell Gehende zum Gehen Veranlaßtseiende 

 

pt pr no fe md/ps (Vorgang) [R: 

  
zum Gehen Veranlaßtwerdende| [als 

 

pt pr no fe pl md/ps pt pr no fe pl md/ps (Zustand) 

@poreuome,nai#  
[individuell Gehende zum Gehen Veranlaßtseiende 

 

pt pr no fe pl md/ps (Vorgang)] prp dt 

 tw/| 
zum Gehen Veranlaßtwerdende] in 

 

 dt ma a, B, C, R 

 fo,bw| |tou/| 
der Furcht |des| 

 

[A] gn ma  

 kuri,ou kai. 
[des] Geltenden und 

 Herrn  
 

prp dt  dt fe 

 th/| para&klh,sei 
in dem Beiseite-Ruf 
in dem Beiseite-Ruf zu einem Trost 

in der herbeigeführten-Einladung 
infolge von der Aufmunterung 
infolge von dem Zuspruch 
infolge von der Anmahnung 

 

 aj gn ne gn ne 

tou/ a`gi,ou pneu,matoj 
des zur Führung beauftragten Geistes, 
der zur Führung geeigneten Atmung 

 heiligen,  
 zur Verfügung stehenden  

 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evplhqu,neto  
individuell zur Fülle anwuchs sie zum zur Fülleanwachsen gebracht wurde sie. 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„indem sie (fortlaufend)
pt

 zum Wohnen erbaut werden 
und (fortlaufend)

pt
 zum Gehen in der Furcht des Herrn veranlaßt werden,“ 

 

1
indem 

1
sie 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
zum 

1
Wohnen 

1
erbaut 

1
wird 

1
und 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
zum 

1
Gehen 

1
in 

1
der 

1
Furcht 

1
des 

1
Herrn 

1
veranlaßt 

1
wird, 

und 

infolge 

von 

dem 

Beiseiteruf 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes 

wurde 

sie 

zur 

Fülle 

zum 

Anwachsen 

gebracht. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 86.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 14.16 
1 Kor 14.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.47 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 9.1-43  
09. April 2008-16. April 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

325 

Die 

 
Heilung 

 
des 

 
Lobenden / Gelobten / Löblichen 

Äneas 

 
32.)  32.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber, 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 
  

  
daß bestimmt war es 

 
prp ak  

  
hinein in den 

h
für  

 
ak ma  

Pe,tron  
Felsigen den 
Petrus,  

 
pt pr ak ma md/ps dp pt pr ak ma md/ps dp (Zustand) 

di&erco,menon  
individuell hindurch-Kommenden zum Hindurch-Kommen Veranlaßtseienden 

 
pt pr ak ma md/ps dp (Vorgang) prp gn 

 dia. 
zum Hindurch-Kommen Veranlaßtwerdenden durch 

 
aj gn ne pl  

pa,ntwn  
alle Gebiete, 

 
if a2 dp kt  

kat&elqei/n kai. 
(de facto) herab-zukommen auch 

 
prp ak  

pro.j tou.j 
zu den 

 
aj ak ma pl  

a`gi,ouj tou.j 
zur Führung Beauftragten, den 
zur Führung Geeigneten  

Heiligen  
zur Verfügung Stehenden  

 
pt pr ak ma pl  

kat&oikou/ntaj  
von oben herab-Bewohnenden das 

allbezüglich-Bewohnenden die 
jeweils-Bewohnenden  

entsprechend-Bewohnenden  

 
a, A, B: aramÜ: ak fe [C, R: aS] 

|Lu,dda| @Lu,ddan# 
Abschweifen  

Lydda.  
 

 

Die Heilung des Äneas 

 

Es 

geschah 

(jetzt)
a
 

aber 

individuell, 

daß 

es 

h
für 

den 

Petrus, 

- den 

durch 

alle 

Gebiete 

zum 

Hindurchkommen 

veranlaßtseienden -, 

bestimmt 

war, 

(de facto)
a
 

auch 

jeweils 

zu 

den 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

den 

die 

Stadt 

Lydda 

Bewohnenden, 

herabzukommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

vgl. 
Apg 13.2 
Apg 16.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.38 
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33.)  33.) 

3 p a2 kt  

eu-ren de. 
(De facto) fand er aber 

 
 ak ma 

evkei/ a;n&qr&wpo,n 

dort Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auge 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Menschen, 

 
pna ak ma prp dt 

tina  
irgend infolge von 
ir
einen, 

i
mit 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 
 hebrÜ: ak ma 

 Aivne,an 

den Lobenden / Gelobten / Löblichen 
 Äneas, 

 
 prp gn 

 evx 
einen ausdrücklich 

 
as

seit 

 
 gn ne pl 

 evtw/n 
der Jahre 

 Jahren 

 
nu gn ne pl pt pr ak ma md/ps dp 

ovktw. kata&kei,menon 
achte individuell allbezüglich-Liegenden 

 individuell Danieder-Liegenden 

 
pt pr ak ma md/ps dp (Zustand) pt pr ak ma md/ps dp (Vorgang) 

  
allbezüglich-Gelegtseienden allbezüglich-Gelegtwerdenden 

danieder-Gelegtseienden Danieder-Gelegtwerdenden 

 
prp gn  

evpi.  
gebiets einer 

 
a: gn ma [a2, A, B, C, R: aS] 

|kraba,ktou| @kraba,ttou# 
Liegematte,  

 
pna no ma 3 p ipe  

o]j h=n  
welcher war er ein 

 
pt pe no ma md/ps 

para&lelume,noj 
sich Neben-Lösenlassenhabender 

individuell durch Auflösung
2
-in Nebenstellung Gekommenseiender

1
 

sich aus der ordnungsgemäßen Verbindung seitens-eines Gliedes Lösenlassenhabender 
sich Lähmenlassenhabender 

sich Para-Lysierenlassenhabender 

 
pt pe no ma md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Neben-Gelöstworden(seiend)er 

zum durch Auflösung
2
-in Nebenstellung Kommen

1
 Veranlaßtworden(seiend)der 

aus der ordnungsgemäßen Verbindung seitens-eines Gliedes Gelöstworden(seiend)der 
Gelähmtworden(seiend)er. 

Para-Lysiertworden(seiend)er 
 

 

Er 

 
fand 

 
aber 

 
dort 

 
(de facto)

a 

 
ir
einen 

 
Menschen, 

 
infolge 

 
von 

 
dem, 

 
welches 

 
bestimmungsgemäß 

 
ist, 

 
den 

 
Äneas, 

 
einen 

 
as

seit 

 
acht 

 
Jahren 

 
individuell 

 
gebiets 

 
einer 

 
Liegematte 

 
Daniederliegenden, 

 
welcher 

 
ein 

 
sich 

 
Lähmenlassenhabender 

 
war. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.2+6 
Mar 2.3+10+11 

Luk 5.18+24 
Apg 8.7 

 
bei 
md-

Übersetzung: 
Joh 9.32 
2 Kor 4.9 
Gal 4.3 

Kol 1.21 
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34.)  34.) 

 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
Und (jetzt) sagte er 

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 

 
 no ma  

o ̀ Pe,troj  
der Felsige : 

 Petrus  
 

vo hebrÜ: vo ma 

 Aivne,a 
Du Lobender / Gelobter / Löblicher 

 Äneas, 
 

3 p pr md/ps dp 3 p pr md/ps dp (Zustand) 

iva/tai,  
selbst heilt er zum Heilen veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps dp (Vorgang) 2 p ak 

 se 
zum Heilen veranlaßt wird er dich 

 
[A: no ma] 

@o` ̀ ku,rioj# 
[der Geltende] 

 [Herr] 
 

 hebrÜ: no ma 

 VIh&sou/j 
der Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
[A, R] no ma 

@o``# cristo,j 
[der] sich als Brauchbar Erweisende 

 Brauchbargemachte 
 Bedarfsgerechte 
 Gemilderte 
 Gesalbte 
 Bestrichene 
 Christus. 

 
2 p a2 i! ig 

avna,&sthqi 
(Jetzt) hinauf-erstehe du 

(Jetzt) auf-stehe du 
(Jetzt) dich aufmache du,-um den Standort zu verlassen 

 
 2 p a1 i! ig 

kai. strw/son 
und (jetzt) ausbreite du 

 (jetzt) bette du 
 

2 p dt ma  

se&autw/|  
dir-selber ! 

 

 av 

kai. euv&qe,wj 
Und für das Wohl-gesetzt 

 geradewegs 
 sofort 

 
3 p a2 kt 

avn&e,sth 

(de facto) hinauf-erstand er 
(de facto) auf-stand er. 

(de facto) sich aufmachte er,-um den Standort zu verlassen 
 

 

Und 

der 

Petrus 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm: 

Du, 

Äneas, 

1
Jesus 

1
Christus 

1
selbst 

1
heilt 

1
dich. 

Steh 

(jetzt)
a
 

auf 

und 

bette 

dir 

(jetzt)
a
 

selber! 

Und 

er 

stand 

(de facto)
a
 

sofort 

auf. 
 

 
 
 
 

Mat 10.8 
Apg 3.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.10 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.6 
Luk 5.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 5.25 
Apg 14.10 

 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„der 

Herr 

Jesus, 

der 

Christus, 

selbst 

heilt 

dich.“ 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Jesus, 

der 

Christus, 

selbst 

heilt 

dich.“ 
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35.)  35.) 

 a, R: 3 p pl a2 ig 

kai. |ei=don| 
Und (jetzt) gewahrten sie 

 (jetzt) wahrnahmen sie 
 

[A, B, C: 3 p pl a1 ig] 3 p ak ma 

@ei=dan# auvto.n 
 ihn 

 

aj no ma pl  

pa,ntej oi ̀
alle die 

 

pt pr no ma pl  

kat&oikou/ntej  
von oben herab-Bewohnenden das 

allbezüglich-Bewohnenden die 
jeweils-Bewohnenden  

entsprechend-Bewohnenden  
 

a, A, B: aramÜ: ak fe [C, R: aS] 

|Lu,dda| @Lu,ddan# 
Abschweifen  

Lydda.  
 

 a, P 053 

kai.  
und |das| 

 |das| 
 |das| 
 |den| 

 
[A, B, C, R] (a) hebrÜ: ak ma 

@to.n# Sar$r%w/na 
[das] Vernabelte / Umharnischte 
[das] Gewahrte / Wahrgenommene 
[das] (Samen Erhaltene) 
[den] Sar(r)ona 

 
(NÜ) pna no ma pl 

$Sar$r%&w/na% oi[&tinej 
(umgeschaltet Werdende-zur Lichtertönung) welche-irgend 

(Sar(r)-ona),  
 

3 p pl a1 kt prp ak 

evp&e,streyan evpi. 
(de facto) sich allgebiets-wandten sie auf zu 
(de facto) sich daraufhin-wandten sie  

(de facto) sich bekehrten sie  
 

 ak ma 

to.n ku,rion 

den Geltenden 
 Herrn. 

 

 

Und 

all 

die 

jeweils 

die 

Stadt 

Lydda 

und 

[den] 

Küstenstreifen 

Sar(r)ona 

Bewohnenden 

nahmen 

ihn 

(jetzt)
a
 

wahr, 

welche 

irgend 

sich 

(de facto)
a
 

daraufhin 

auf 

den 

Herrn 

zu 

wandten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.21 
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36.)  36.) 

[a1: no ne pl prp ak 

@ta. peri. 
[Die um 

 
 ak fe]  

 Tabiqa,n#  
die Stattliche :] 

 [Gazellenartige]  
 [Tabitha]  

 
prp dt  hebrÜ: dt fe 

evn  VIo,pph| 
In der Umschönten 
  schönen Stadt 
  Joppe 

 
  no fe 

$VIo,p&ph|% de. tij 
(schön-ist es Hier) aber irgend 

(schön-ist der Mund)  
ir
eine 

(Jop-pe)   
 

3 p ipe no fe prp dt 

h=n maqh,tria  
war sie Lernende, infolge von 

 Jüngerin 
i
mit 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 
 (B) aramÜ: no fe 

 Tab$e%iqa , 
die Stattliche, 

 Gazelle 
 Tab(e)itha 

 
pna no fe  

h[  
welche als 

 
pt pr no fe md/ps pt pr no fe md/ps (Zustand) 

di&ermhneuome,nh  
sich durchweg-übersetzenlassende durchweg-übersetztseiende 

sich durchweg-verdolmetschenlassende durchweg-verdolmetschtseiende 
sich durchweg-darlegenlassende durchweg-dargelegtseiende 

 
pt pr no fe md/ps (Vorgang) 3 p pr md/ ps 

 le,getai 
durchweg-übersetztwerdende selbst mit weiteren Worten bedeutet er 

durchweg-verdolmetschtwerdende selbst heißt sie 
durchweg-dargelegtwerdende  

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Zustand) 

  
bewortet ist er bewortet wird er 

geheißen ist sie geheißen wird sie 
 

  

  
dann {auch} 

 
 no fe 

 Dorka,j 
die Erspähende 

 Antilope 
 Gazelle 
 Dorkas 

 
 (hebrÜ: no fe) 

 $Dor&ka,j% 
(der Generation-des Thronsitzes). 
(die Dor-kas) 

 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

Tabitha:] 

 

In 

der 

Stadt 

Joppe 

aber 

war 

ir
eine 

Lernende, 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

die 

>Stattliche<, 

welche, 

was 

sich 

durchweg 

mit 

weiteren 

Worten 

(wie folgt)
pt

 

darlegen 

läßt, 

dann 

selbst 

{auch} 

>Generation 

des 

Thronsitzes< 

bedeutet. 

 
[Siehe 

Apg 2.41 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 
Apg 19.10 

Apg 20.3+16 
Apg 21.11 
Apg 21.26 
Apg 21.38 
Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
2 Chr 2.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.40 
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pna no fe 3 p ipe prp gn 

au[th h=n  
Diese war sie voraus 

  angesichts 
 

aj gn ne  a, A, R: gn ne pl 

plh,rhj  e;rgwn 
voller der Gewirkten 

  Werke, 
  Arbeiten 
  B, C = 1 

 

 aj gn ne pl  

 avgaqw/n kai. 
der Beführten und 

 Führungsbefähigten,  
 zur Führung befähigten  
 Guten  
 B, C = 2  

 

 gn fe pl 

 evlehmo&sunw/n 
der gesamten

2
-erbarmenden

1
 Gaben 

 gesamten
2
-barmherzigen

1
 Gaben 

 gesamten
2
-bemitleidenden

1
 Gaben 

 Almosen, 
 

 prp gn 

  
eine, von her 

 
pna gn fe pl  3 p ipe 

w-n  evpoi,ei 
welchen sie tat sie. 

  machte sie 

 
37.)  37.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 

prp dt  

evn tai/j 
in den 

 

dt fe pl aj dt fe pl 

h`me,raij evkei,naij 
Tagen, dortigen 

 jenen, 
 

 prp ak 

  
daß hinein in 

 
h
für 

 

 pt a1 ak fe kt 

 av&sqenh,sasan 
die (de facto) sich als un-kräftig Erweisende 

 (de facto) sich als un-gestählt Erweisende 
 (de facto) sich als schwach Erweisende, 

 

 3 p ak fe 

 auvth.n 

ja sie, 
 

 if a2 ig 

 avpo&qanei/n 
bestimmt war es, (jetzt) weg-zu ertoten 

 (jetzt) weg-zu Tode zu kommen. 
 

 pt a1 no ma pl kt 

 lou,santej 
Als (de facto) Gebadethabende 

 

 3 p pl a1 ig 

de. e;qhkan 

aber (jetzt) setzten sie 
 

a, A, C, R: 3 p ak fe [B] 

|auvth.n|  
|sie| [sie] 

 

prp dt a, B, R 

evn  
in |das| 

 

[A, C] dt ne 

@tw/|# ùp&erw,|w| 
[das] Darüber-Seiende 

 Obergemach. 
 

 

Diese 

war 

angesichts 

voller 

zur 

Führung 

befähigter 

Werke 

und 

Almosen 

eine, 

von 

welchen 

her 

sie 

sie 

tat. 

 

Es 

geschah 

(jetzt)
a
 

aber 

individuell 

in 

den jenen Tagen, 

daß 

es 

h
für 

sie, 

die 

sich 

als 

(de facto)
a
 

schwach 

Erweisende, 

bestimmt 

war, 

(jetzt)
a
 

weg 

zu 

Tode 

zu 

kommen. 

Aber 

nachdem 

sie 

sie 

(allmählich)
pt

 

(de facto)
a
 

gebadet 

hatten, 

setzten 

sie 

sie 

in 

[das] 

Obergemach. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 2.10 
 
 

Apg 10.2 
 
 
 
 

Joh 3.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 1.13 
Apg 20.8 

1 Kön 17.19 
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38.)  38.) 

av  

evg&gu.j de. 
Im-Handschlag erreichbaren aber 

Nahe  
 

prp gn  pt pr gn fe 

  ou;shj 
voraus des seienden 

angesichts   
 

 a, B, C: aramÜ: gn fe 

 |Lu,ddaj| 
des |Abschweifens| 
der |Lydda| 

 

[R: aS] [a2, A: prp ak  

@Lu,ddhj#   
 [hinein in das 
 [

h
in Richtung auf die 

 

aramÜ: ak fe] prp dt  

@Lu,dda#  th/| 
Abschweifen] bei der 

Lydda]   
 

hebrÜ: dt fe  

VIo,pph| $VIo,p&ph|% 
Umschönten (schön-ist es Hier) 

schönen Stadt (schön-ist der Mund) 
Joppe (Jop-pe) 

 

 no ma pl  

oi ̀ maqhtai.  
die Lernenden als 

 Jünger  
 

pt a1 no ma pl ig  

avkou,santej o[ti 
(jetzt) Gehörthabende, daß 

 

 no ma 3 p pr prp dt 

 Pe,troj evsti.n evn 
der Felsige ist er in 

 Petrus   
 

3 p dt fe 3 p pl a1 ig 

auvth/| avp&e,steilan 
ihr, (da) ab-stellten sie 

 (da) schickten sie 
 (da) als Apo-stel abstellten sie 
 (da) als Apo-stel schickten sie 

 

nu ak ma pl ak ma pl prp ak 

du,o a;ndraj pro.j 
zweie Männer zu 

 

3 p ak ma   

auvto.n   
ihn als ihn 
ihm   

 

pt pr no ma pl  

para&kalou/ntej  
Beiseite-Rufende : 
Herbei-Rufende  

als Herbeigeführten-Einladende  
Aufmunternde  
Zusprechende  
Anmahnende  

 

pk+a1 kj 2 p a1 kj ig 

mh. ovknh,sh|j 
Nicht (jetzt) zögern soll(te)st du, 

 

if a2 dp kt  1 p pl gn 

di&elqei/n e[wj h`mw/n 
(de facto) durch-zukommen bis zu unser 

  uns. 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben: 
„Aber angesichts des (zeitlich)

pt
 nahe bei der Stadt Joppe Seins, 

h
in Richtung auf die Stadt Lydda,“ 

 

1
Aber 

1
angesichts 

1
des 

1
(zeitlich)

pt
 

1
nahe 

1
Seins 

1
der 

1
Stadt 

1
Lydda 

1
bei 

1
der 

1
Stadt 

1
Joppe, 

als 

die 

Lernenden 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gehört 

hatten, 

daß 

Petrus 

in 

ihr 

ist, 

(da)
a
 

schickten 

sie 

zwei 

Männer 

zu 

ihm, 

als 

ihn 

als 

Herbeigeführten 

Einladende: 

Du 

soll(te)st 

(jetzt)
a
 

nicht 

zögern, 

(de facto)
a
 

bis 

zu 

uns 

durchzukommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.32 
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39.)  39.) 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma ig 

avna&sta.j 
(jetzt) hinauf-Erstandenseiender 
(jetzt) Auf-Gestandenseiender 

(jetzt) sich Aufgemachthabender, um den Standort zu verlassen 

 
  no ma 

de.  Pe,troj 
aber der Felsige 

  Petrus 

 
3 p a2 dp kt 3 p pl dt ma 

sun&h/lqen auvtoi/j 
(de facto) samt-kam er ihnen, 

 
pna ak ma  

o]n  
welchen als 

 
pt a2 ak ma md dp ig 

para&geno,menon 
(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseienden 

(jetzt) selbst herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseienden 

 
3 p pl a2 ig prp ak 

avn&h,gagon eivj 
(jetzt) hinauf-führten sie hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 ak ne 

to. ùp&erw/|on 

das Darüber-Seiende 
 Obergemach. 

 

 

Als 

aber 

Petrus 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

aufgestanden 

war, 

kam 

er 

(de facto)
a
 

samt 

ihnen, 

welchen 

sie, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

herbeigekommen 

war, 

(jetzt)
a
 

h
in 

das 

Obergemach 

hinaufführten. 
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 3 p pl a1 ig 

kai. par&e,sthsan 
Und (jetzt) sich bei-ständigten sie 

 (jetzt) bei-standen sie 
 (jetzt) sich darstellten sie 

 

3 p dt ma aj fe pl 

auvtw/ pa/sai 
ihm alle 

 

 no fe pl 

ai ̀ ch/rai 
die von der Ehe räumlich Gespaltenen 

 von der Ehe Getrennten 
 Witwen, 

 

 pt pr no fe pl 

 klai,ousai 
als Schluchzende 

 

  

kai.  
und als 

 
pt pr no fe pl md/ps 

evpi&deiknu,menai 
individuell allgebiets-Zeigende 

individuell gebietsumfassend-Zeigende 
 

pt pr no fe pl md/ps (Zustand) 

 
zum allgebiets-Zeigen Veranlaßtseiende 

zum gebietsumfassend-Zeigen Veranlaßtseiende 
 

pt pr no fe pl md/ps (Vorgang) 

 
zum allgebiets-Zeigen Veranlaßtwerdende 

zum gebietsumfassend-Zeigen Veranlaßtwerdende 
 

 ak ma pl 

 citw/naj 
die Leibröcke 

 Chitons 
 

  

kai.  
und die 

 

ak ne pl pna ak ne pl 

i`ma,tia o[&sa 
Beriemten welche-diese 

mit Riemen Zusammengehaltenen so viele, wie 
Gewänder,  

 

3 p ipe   

evpoi,ei   
tätigend wirkte sie als noch 

machte sie,   
 

prp gn 3 p pl gn fe pt pr no fe 

metV auvtw/n ou=sa 
mit ihrerseits seiende 

 ihnen  
 

 no fe 

h̀ Dorka,j 
die Erspähende 

 Gazelle 
 Antilope 
 Dorkas 

 

 (hebrÜ: no fe) 

$h̀ Dor&ka,j% 
(die Generation-des Thronsitzes) 

 (Dor-kas). 
 

40.)  40.) 
 pt a2 no ma ig 

 evk&balw.n 
Als (jetzt) Hinaus-Getriebenhabender 

 (jetzt) Hinaus-Geworfenhabender 
 

  av 

de.  e;xw 
aber nach draußen 

 

aj ak ma pl  no ma 

pa,ntaj o ̀ Pe,troj 
alle der Felsige 

  Petrus 
 

 

Und 

es 

standen 

(jetzt)
a 

all 

die Witwen 

als 

Schluchzende 

bei 

ihm, 

und 

als 

individuell 

allgebiets 

die 

Leibröcke 

und 

die 

Gewänder 

Zeigende, 

so 

viele, 

wie 

die Dorkas, 

als 

noch 

mit 

ihnen 

seiende, 

machte. 

 

Als 

aber 

der Petrus 

(jetzt)
a
 

alle 

(allmählich)
pt

 

nach 

draußen 

hinausgetrieben 

hatte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.40 
Luk 6.29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 32.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 5.40 
Luk 8.51 
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kai.  
und als 

 
pt a2 no ma ig prp ak 

qei.j  
(jetzt) sich Gesetzthabender auf 

 
 ak ne pl 

ta. go,nata 
die Knie 

 
3 p a1 md dp ig 

pros&hu&,xato 
(da) selbst zum Geltenden hin-Wohltracht-hatte er 

(da) selbst zum Herrn hin-wünschte er 
(da) selbst betete er. 

 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma ig 

evpi&stre,yaj 
(jetzt) sich allgebiets-Gewendethabender 
(jetzt) sich daraufhin-Gewendethabender 

 
prp ak  ak ne 

pro.j to. sw/ma 
zu hin dem Leib 

  Körper 

 
3 p a2 ig  (B) aramÜ: no fe 

ei=pen  Tab$e%iqa , 
(da) sagte er : Stattliche, 

  Gazellenartige 
  Tab(e)itha 

 
2 p a2 i! ig 

avna,&sthqi 
(jetzt) hinauf-erstehe du 

(jetzt) auf-stehe du 
(jetzt) dich aufmache du, um den Standort zu verlassen 

 
 

 
! 

 
no fe pl  

h̀  
Die Angesprochene 

 
 3 p a1 kt 

de. h;n&oixen 
aber (de facto) hinauf-öffnete sie 

 (de facto) wieder-öffnete sie 
 (de facto) 

hf
öffnete sie 

 
 ak ma pl 

tou.j ovf&qalmou.j 
die Augen-Aushöhlungen 

 Augen, 

 
3 p gn fe   

auvth/j kai.  
ihrerseits und als 

ihre,   

 
pt a2 no fe ig 

ivdou/sa 

(jetzt) Gewahrthabende 
(jetzt) Wahrgenommenhabende 

 
 ak ma 

to.n Pe,tron 
den Felsigen 

 Petrus 

 
3 p a1 kt 

avn&eka,q&isen 

(de facto) sich aufrecht-nach der Herabänderung-in Sitzhaltung brachte sie 
(de facto) sich wieder nach der-allbezüglichen Änderung-in Sitzhaltung brachte sie 

(de facto) sich aufrichtend-Sitz nahm sie. 
(de facto) wieder-Sitz nahm sie 

 

 

und 

als 

er 

sich 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt

 

auf 

die 

Knie 

gesetzt 

hatte, 

(da)
a
 

betete 

er 

selbst. 

Und 

als 

er 

sich 

daraufhin 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

zu 

dem 

Leib 

hin 

gewendet 

hatte, 

(da)
a
 

sagte 

er: 

>Stattliche<, 

steh 

(jetzt)
a 

auf! 

Die 

Angesprochene 

aber 

öffnete 

(de facto)
a
 

wieder 

ihre 
d
 Augen 

und 

als 

sie 

den 

Petrus 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

nahm 

sie 

(de facto)
a
 

sich 

aufrichtend 

Sitz. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 2.10 
 

Esra 9.5 
 
 
 
 

2 Kön 4.33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.43 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 4.35 
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41.)  41.) 

 pt a2 no ma ig 

 dou.j 
Als (jetzt) Gegebenhabender 

 
a, B, C, R [A] 

|de.| @te# 
|aber| [außerdem] 

 
3 p dt fe  

auvth/|  
ihr die 

 
ak  fe 3 p a1 kt 

cei/ra avn&e,sthsen 
Hand, (de facto) hinauf-erstehen ließ er 

 (de facto) auf-stehen ließ er 

 
3 p ak fe  

auvth,n  
sie. Als 

  

 
pt a2 no ma ig 

fwnh,saj 
(jetzt) die Stimme Erschallenlassenhabender 

(jetzt) Ruf Ertönenlassenhabender 

 
  

de. tou.j 
aber den 

 
aj ak ma pl  

a`gi,ouj kai. 
zur Führung Beauftragten und 
zur Führung Geeigneten  

Heiligen  
zur Verfügung Stehenden  

 
 ak fe pl 

ta.j ch,raj 
den von der Ehe räumlich Gespaltenen 

 von der Ehe Getrennten 
 Witwen, 

 
3 p a1 kt 

par&e,sthsen 
(de facto) sich bei-ständigte er 

(de facto) unmittelbar-als beständig erwies er 
(de facto) sich darstellte er 

 
3 p ak fe  pt pr ak fe 

auvth.n  zw/san 

sie als Lebende. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt:  

„Als er ihr außerdem (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 die Hand gegeben hatte,“ 

 

1
Als 

1
er 

1
ihr 

1
aber 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
die 

1
Hand 

1
gegeben 

1
hatte, 

ließ 

er 

sie 

(de facto)
a
 

aufstehen. 

Nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

den 

zur 

Führung 

Beauftragten 

und 

den 

Witwen 

die 

Stimme 

erschallen 

lassen 

hatte, 

stellte 

er 

sie 

(de facto)
a
 

als 

Lebende 

dar. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 3.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kön 17.23 
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15. Juni 2020  Apg 9.1-43  
09. April 2008-16. April 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

336 

42.)  42.) 

aj no ne  

gnwsto.n de. 
Bekannt aber 

Bekanntgemacht  
 

3 p a2 md dp kt prp gn 

evge,neto kaqV 
(de facto) individuell wurde es herab 

 
aj gn fe a, A, R [B, C] 

o[lhj |th/j|  
ganzen |der| [der] 

 

hebrÜ: gn fe   

VIo,pph $VIo,p&ph% kai. 
Umschönten (schön-ist es Hier) und 

schönen Stadt (schön-ist der Mund)  
Joppe (Jop-pe),  

 
3 p pl a1 kt 

evpi,steusan 
(de facto) zur Treueverbindung kamen sie 

(de facto) eine Treueverbindung eingingen sie 
(de facto) zum Glauben kamen sie 

 

aj no m apl prp ak  ak ma 

polloi. evpi. to.n ku,rion 

viele auf zu den Geltenden 
   Herrn. 

 
43.)  43.) 

3 p a2 md dp kt  

evge,neto de. 
(De facto) individuell wurde es aber 

(De facto) individuell geschah es  
(De facto) sich entwickelte es  

 
ak fe pl aj ak fe pl if a1 ig 

h`me,raj i`k&ana.j mei/nai 
Tage, hinauf

2
-reichende

1 
(jetzt) zu bleiben 

 wieder
2
-reichliche

1 
 

 
hf

hinreichend viele,  
 taugliche  
 tüchtige  

 

a, B [a2, A, C, R: 3 p ak ma] 

 @auvto,n# 
|ihm| [ihn] 

 [ihm] 
 

prp dt  

evn  
in der 

 

hebrÜ: dt fe  

VIo,pph $VIo,p&ph% 
Umschönten (schön-ist es Hier) 

schönen Stadt (schön-ist der Mund) 
Joppe (Jop-pe) 

 
prp dt pna dt ma  

para, tini  
bei irgend {gewissen} 

 
ir
einem  

 

hebrÜ: dt ma  dt ma 

Si,mwni  bursei/ 
Erhörung irgend Fellbearbeitenden 

Simon, 
ir
einem Gerber. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Es geschah ihm“ 

 

Dies 

aber 

wurde 

(de facto)
a
 

individuell 

herab 

der 

ganzen 

Stadt 

Joppe 

bekannt, 

und 

viele 

gingen 

(de facto)
a
 

auf 

den 

Herrn 

zu 

eine 

Treueverbindung 

ein. 

 

1
Es 

1
geschah 

1
ihm 

aber 

individuell 

(de facto)
a
 

(jetzt)
a
 

hf
hinreichend 

viele 

Tage 

in 

der 

Stadt 

Joppe 

bei 

ir
einem 

{gewissen} 

Simon, 

ir
einem 

Gerber, 

zu 

bleiben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.45 
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